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	The Urantia Book

	PART II
THE CENTRAL AND SUPERUNIVERSES
	الجزء الثاني  الكون المحلي

	Sponsored by a Nebadon Corps of Local Universe 
Personalities acting by authority 
of Gabriel of Salvington.
	رُعيت بكتيبة يوﭭرسا من شخصيات الكون العظيم
متصرفون بسُلطة من قدماء الأيام
في أورﭭونتون.


	المقالة  48
حياة  المورونشيا
	PAPER 48
THE MORONTIA LIFE - P.541

	الآلهة لا يقدرون ـ على الأقل لا ـ يحولون مخلوق طبيعة حيوانية فادحة نحو روح كمالي بعمل غامض ما من سحر خلاَّق.  عندما يرغب الخالقون بإنتاج كائنات كمالية, هم يفعلون ذلك بخلق مباشر وأساسي, لكنهم لا يأخذون أبداً على عاتقهم لتحويل مخلوقات أصل حيواني ومادي نحو كائنات كمالية في خطوة واحدة.
	P.541 - §1 The Gods cannot--at least they do not--transform a creature of gross animal nature into a perfected spirit by some mysterious act of creative magic. When the Creators desire to produce perfect beings, they do so by direct and original creation, but they never undertake to convert animal-origin and material creatures into beings of perfection in a single step.

	حياة المورونشيا, ممتدة كما هي فوق المراحل المتنوعة لمهمة الكون المحلي, هي الاقتراب الممكن الوحيد الذي يقدر به بشر ماديون إحراز عتبة عالَم الروح.  أي سحر يقدر أن يحوزه الموت, التلاشي الطبيعي للجسم المادي, بحيث تلك الخطوة البسيطة ستحول بلحظة العقل البشري والمادي نحو روح خالدة وكمالية؟  تلك المعتقدات ما هي سوى خزعبلات جاهلة وخرافات مسرة.
	P.541 - §2 The morontia life, extending as it does over the various stages of the local universe career, is the only possible approach whereby material mortals could attain the threshold of the spirit world. What magic could death, the natural dissolution of the material body, hold that such a simple step should instantly transform the mortal and material mind into an immortal and perfected spirit? Such beliefs are but ignorant superstitions and pleasing fables.

	يتداخل دائماً هذا الانتقال المورونشي بين حالة البشري وأوضاع الروح اللاحقة لكائنات إنسانية بقائية.  هذه الحالة الوسط من تقدم الكون تختلف بوضوح في الخلائق المحلية المتنوعة, لكن في المقصد والهدف كلها متشابهة تماماً.  ترتيب العوالم المنزلية والعوالم المورونشية الأعلى في نِبادون نموذجي بإنصاف لأنظمة انتقال مورونشية في هذا الجزء من أورﭭونتون.
	P.541 - §3 Always this morontia transition intervenes between the mortal estate and the subsequent spirit status of surviving human beings. This intermediate state of universe progress differs markedly in the various local creations, but in intent and purpose they are all quite similar. The arrangement of the mansion and higher morontia worlds in Nebadon is fairly typical of the morontia transition regimes in this part of Orvonton.

	1. مواد مورونشية
	1. MORONTIA MATERIALS - P.541

	نواحي المورونشيا هي أجواء ارتباط الكون المحلي بين المستويات المادية والروحية لوجود مخلوق.  كانت هذه الحياة المورونشية معروفة على يورانشيا منذ الأيام المبكرة للأمير الكوكبي.  من وقت إلى وقت عُلـِّمت هذه الحالة الانتقالية إلى البشر, والمفهوم, في شكل مشوه, قد وجد مكاناً في أديان اليوم الحاضر.
	P.541 - §4 The morontia realms are the local universe liaison spheres between the material and spiritual levels of creature existence. This morontia life has been known on Urantia since the early days of the Planetary Prince. From time to time this transition state has been taught to mortals, and the concept, in distorted form, has found a place in present-day religions.

	أجواء المورونشيا هي الأطوار الانتقالية لارتقاء بشري خلال عوالم التقدم في الكون المحلي.  فقط العوالم السبعة المحيطة بجو النهائيين في النظام المحلي تـُدعى عوالم منزلية, لكن كل الستة والخمسين من مساكن النظام الانتقالية, بالاشتراك مع الأجواء الأعلى حول الأبراج ومركز إدارة الكون, تـُدعى عوالم مورونشيا.  تقاسم تلك الخلائق الجمال الفيزيائي والآبهة المورونشية لأجواء مركز إدارة الكون المحلي.
	P.541 - §5 The morontia spheres are the transition phases of mortal ascension through the progression worlds of the local universe. Only the seven worlds surrounding the finaliters' sphere of the local systems are called mansion worlds, but all fifty-six of the system transition abodes, in common with the higher spheres around the constellations and the universe headquarters, are called morontia worlds. These creations partake of the physical beauty and the morontia grandeur of the local universe headquarters spheres.

	كل تلك العوالم أجواء معمارية, ولديها بالضبط مضاعف عدد عناصر الكواكب المتطورة.  عُملت تلك العوالم حسب الطلب ليست فقط وافرة في المعادن الثقيلة والبلورات, ولديها مائة من العناصر الفيزيائية, لكن بالمماثلة لديها بالدقة مائة شكل من تنظيم طاقة فريدة تـُدعى مادية المورونشيا.  المتحكمات الفيزيائيات الرئيسيات والمُشرِفات على قدرة المورونشيا قادرات لتكييف دورانات الوحدات الأولية  @  للمادة وعند ذات الوقت بحيث ليحولوا تلك الصِلات للطاقة ليخلقوا هذا العنصر الجديد.
	P.541 - §6 All of these worlds are architectural spheres, and they have just double the number of elements of the evolved planets. Such made-to-order worlds not only abound in the heavy metals and crystals, having one hundred physical elements, but likewise have exactly one hundred forms of a unique energy organization called morontia material. The Master Physical Controllers and the Morontia Power Supervisors are able so to modify the revolutions of the primary units 

P.542 - §0 of matter and at the same time so to transform these associations of energy as to create this new substance.

	تشبه حياة المورونشيا المبكرة في الأنظمة المحلية كثيراً جداً تلك لعالَمكم المادي الحاضر, تصيرون أقل فيزيائياً وأكثر مورونشية حقيقية على عوالم دراسة البُرج.  وعندما تتقدمون إلى أجواء ساﻟﭭينغتون, تحرزون بازدياد مستويات روحية.
	P.542 - §1 The early morontia life in the local systems is very much like that of your present material world, becoming less physical and more truly morontial on the constellation study worlds. And as you advance to the Salvington spheres, you increasingly attain spiritual levels.

	المُشرِفات على قدرة المورونشيا يقدرن تأثير وحدة من طاقات مادية وروحية, بهذا منظمات شكلاً مورونشياً لصيرورة مادية استلامية إلى التراكب لروح متحكم.  عندما تجتازون حياة المورونشيا لنِبادون, ذات المُشرِفات على قدرة المورونشيا الصبورات والماهرات ستزودك بالتتالي بـ 570 جسماً مورونشياً, كل واحد طور لتحولات تقدمك.  من وقت تركك العوالم المادية حتى تؤلف روح مرحلة أولى على ساﻟﭭينغتون, ستتحمل بالضبط 570 تغييراً مورونشياً منفصلاٍ وصاعد. ثمانية من هذه تحدث في النظام, وواحد وسبعون في البُرج, و491 في أثناء الحلول على أجواء ساﻟﭭينغتون.
	P.542 - §2 The Morontia Power Supervisors are able to effect a union of material and of spiritual energies, thereby organizing a morontia form of materialization which is receptive to the superimposition of a controlling spirit. When you traverse the morontia life of Nebadon, these same patient and skillful Morontia Power Supervisors will successively provide you with 570 morontia bodies, each one a phase of your progressive transformation. From the time of leaving the material worlds until you are constituted a first-stage spirit on Salvington, you will undergo just 570 separate and ascending morontia changes. Eight of these occur in the system, seventy-one in the constellation, and 491 during the sojourn on the spheres of Salvington.

	في أيام الجسد البشري يسكنك الروح الإلهي, تقريباً كشيء على حدة ــ في واقعية غزو للإنسان بالروح المُغدَق من الآب الشامل.  لكن في الحياة المورونشية سيصبح الروح جزءً واقعياً من شخصيتك, وبينما تعبر بتتالي خلال الـ 570 تحويلاً تقدمياً, أنت ترتقي من الحالة المادية إلى الحالة الروحية لحياة مخلوق.
	P.542 - §3 In the days of the mortal flesh the divine spirit indwells you, almost as a thing apart--in reality an invasion of man by the bestowed spirit of the Universal Father. But in the morontia life the spirit will become a real part of your personality, and as you successively pass through the 570 progressive transformations, you ascend from the material to the spiritual estate of creature life.

	تعَّلَم بولس عن وجود عوالم المورونشيا وواقعية المواد المورونشية, لأنه كتب, "لديهم في السماء عنصر أفضل وأكثر دواماً."  وتلك المواد المورونشية واقعية, حرفياً, حتى كما في "المدينة التي لديها أُسس, وبانئها وصانعها الله."  وكل من تلك الأجواء العجيبة هي "بلاد أفضل, ذلك إنه, واحد سماوي."
	P.542 - §4 Paul learned of the existence of the morontia worlds and of the reality of morontia materials, for he wrote, "They have in heaven a better and more enduring substance." And these morontia materials are real, literal, even as in "the city which has foundations, whose builder and maker is God." And each of these marvelous spheres is "a better country, that is, a heavenly one."

	2.  المُشرِفات على قدرة المورونشيا
	2. MORONTIA POWER SUPERVISORS - P.542

	أولئك الكائنات الفريدة مهتمات كلياً بالإشراف على تلك النشاطات التي تمثل تركيب عامل لطاقات روحية وفيزيائية أو شبه مادية.  مكرسات باقتصار إلى الإسعاف لتقدم مورونشي.  ليس بأنهن يسعفن الكثير جداً إلى البشر في أثناء خبرة الانتقال, لكنهن بالأحرى يجعلن ممكناً بيئة الانتقال من أجل مخلوقات المورونشيا التقدمية.  هن قنوات قدرة المورونشيا التي تعضد وتشحن بالطاقة الأطوار المورونشية لعوالم الانتقال.
	P.542 - §5 These unique beings are exclusively concerned with the supervision of those activities which represent a working combination of spiritual and physical or semimaterial energies. They are exclusively devoted to the ministry of morontia progression. Not that they so much minister to mortals during the transition experience, but they rather make possible the transition environment for the progressing morontia creatures. They are the channels of morontia power which sustain and energize the morontia phases of the transition worlds.

	المُشرِفات على قدرة المورونشيا هن خلف الروح الأُم للكون المحلي. هن قياسيات بوضوح في التصميم ولو يختلفن بضآلة في طبيعة الخلائق المحلية المتنوعة.  خُلقن لأجل عملهن المحدد ولا يتطلبن تدريباً قبل الدخول على مسؤولياتهن.
	P.542 - §6 Morontia Power Supervisors are the offspring of a local universe Mother Spirit. They are fairly standard in design though differing slightly in nature in the various local creations. They are created for their specific function and require no training before entering upon their responsibilities.

	الخلق للمُشرِفات على قدرة المورونشيا تلقائي مع وصول البقائي البشري الأول على شواطئ واحد من العوالم المنزلية الأولى في كون محلي, هن خُلقن في جماعات من ألف, مصنفات كالتالي:
	P.542 - §7 The creation of the first Morontia Power Supervisors is simultaneous with the arrival of the first mortal survivor on the shores of some one of the first mansion worlds in a local universe. They are created in groups of one thousand, classified as follows:

	1.  معَّدلات دارة. 
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	P.542 - §8 1. Circuit Regulators
400

	2.  منسقات نظام.
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	P.542 - §9 2. System Co-ordinators
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	3.  أوصياء كوكبية.
 

 

100 
	P.542 - §10 3. Planetary Custodians
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	4.  متحكمات مُرَّكبات.
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	P.543 - §1 4. Combined Controllers
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	5.  استقراريات ارتباط.
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	P.543 - §1 5. Liaison Stabilizers
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	6.  مصنفات اختيارية.
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	P.543 - §2 6. Selective Assorters
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	7.  مسجلات زميلات.
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	P.543 - §3 7. Associate Registrars
  50

	تخدم المُشرفات على القدرة دائماً في كونهن الأهلي.  موَّجَهات باقتصار بنشاط الروح المشترك من ابن الكون وروح الكون لكن عدا عن ذلك هن فئة محكومة بالذات كلياً.  يحافظن على مركز إدارة على كل من العوالم المنزلية الأولى في الأنظمة المحلية, حيث يعملن في صِلة قريبة مع كِلا المتحكمات الفيزيائيات والسيرافيم لكنهن يعملن في عالَمهن الخاص بما يخص مظهر طاقة وتطبيق روح.
	P.543 - §4 The power supervisors always serve in their native universe. They are directed exclusively by the joint spirit activity of the Universe Son and the Universe Spirit but are otherwise a wholly self-governing group. They maintain headquarters on each of the first mansion worlds of the local systems, where they work in close association with both the physical controllers and the seraphim but function in a world of their own as regards energy manifestation and spirit application.

	كذلك يعملن أحياناً في علاقة مع ظاهرات فائقة عن المادي على العوالم التطورية كمُسعفات ذات تفويض مؤقت.  لكنهن نادراً يخدمن على الكواكب المسكونة؛ ولا يعملن على عوالم التدريب الأعلى للكون العظيم.  كائنات مكرسات رئيسياً إلى نظام الانتقال لتقدم مورونشي في كون محلي.
	P.543 - §5 They also sometimes work in connection with supermaterial phenomena on the evolutionary worlds as ministers of temporary assignment. But they rarely serve on the inhabited planets; neither do they work on the higher training worlds of the superuniverse, being chiefly devoted to the transition regime of morontia progression in a local universe.

	1. معَّدلات دارة.  أولئك هن  الكائنات الفريدة التي تنسق طاقة فيزيائية وروحية وتعَّدل تدفقها نحو قنوات منفصلة للأجواء المورونشية, وتلك الدارات هي كوكبية كلياً, محدودة إلى عالَم واحد.  دارات المورونشيا مميزة من كِلا الدارات الفيزيائية والروحية على عوالم الانتقال, وتكميلية إليها, ويُتطلب ملايين من أولئك المعَّدلات لإمداد بالطاقة حتى نظام من عوالم منزلية مثل ذلك لساتانيا.
	P.543 - §6 1. Circuit Regulators. These are the unique beings who co-ordinate physical and spiritual energy and regulate its flow into the segregated channels of the morontia spheres, and these circuits are exclusively planetary, limited to a single world. The morontia circuits are distinct from, and supplementary to, both physical and spiritual circuits on the transition worlds, and it requires millions of these regulators to energize even a system of mansion worlds like that of Satania.

	تستهل معَّدلات الدارة تلك التغييرات في طاقات مادية تجعلها خاضعة إلى تحكم وتعديل زملائهن.  أولئك الكائنات هن موَّلدات قدرة مورونشيا بالإضافة إلى معَّدلات دارة.  الكثير مثلما مُوَّلِد على ما يبدو يولد كهرباء من الجو الهوائي, هكذا تفعل تلك المولدات المورونشية الأحياء التي تبدوا لتحول طاقات فضاء في كل مكان نحو تلك الماديات التي تنسجها مُشرِفات المورونشيا نحو أجسام ونشاطات حياة البشر الصاعدين.
	P.543 - §7 Circuit regulators initiate those changes in material energies which render them subject to the control and regulation of their associates. These beings are morontia power generators as well as circuit regulators. Much as a dynamo apparently generates electricity out of the atmosphere, so do these living morontia dynamos seem to transform the everywhere energies of space into those materials which the morontia supervisors weave into the bodies and life activities of the ascending mortals.

	2.   مُنسقات نظام.  حيث إن كل عالَم مورونشي لديه مرتبة منفصلة من طاقة المورونشيا, إنه صعب بزيادة للإنسانيين لتخيل تلك الأجواء.  لكن على كل جو انتقالي تالي, سيجد البشر حياة النبات وكل شيء آخر يختص إلى الوجود المورونشي مكيف تقدمياً ليناسب مع الروحانية المتقدمة لبقائي صاعد.  وحيث إن نظام الطاقة لكل عالَم يتفرد بهذا, تعمل أولئك المُنسقات لألفة وخلط كذا أنظمة قدرة مختلفة نحو وحدة عاملة من أجل الأجواء المزاملة لأي فئة خاصة.
	P.543 - §8 2. System Co-ordinators. Since each morontia world has a separate order of morontia energy, it is exceedingly difficult for humans to visualize these spheres. But on each successive transition sphere, mortals will find the plant life and everything else pertaining to the morontia existence progressively modified to correspond with the advancing spiritization of the ascending survivor. And since the energy system of each world is thus individualized, these co-ordinators operate to harmonize and blend such differing power systems into a working unit for the associated spheres of any particular group.

	يتقدم البشر الصاعدون تدريجياً من الفيزيائي إلى الروحي بينما يتقدمون من عالَم مورونشي إلى آخر؛ من ثم الضرورة لأجل تزويد سُلم ارتقاء لأجواء مورونشية وسُلم ارتقاء لأشكال مورونشية.
	P.543 - §9 Ascending mortals gradually progress from the physical to the spiritual as they advance from one morontia world to another; hence the necessity for providing an ascending scale of morontia spheres and an ascending scale of morontia forms.

	عندما صاعدو عالَم منزلي يعبرون من جو إلى آخر, هم يُنقلوا بالسيرافيم الناقلة إلى المستلمات من منسقات النظام على العالَم المتقدم.  هنا في هذه الهياكل الفريدة عند مركز الأجنحة المشعة السبعين التي فيها غرف الانتقال مشابهة إلى قاعات القيامة على العالَم الابتدائي لاستلام بشر من أصل أرضي, تتأثر التغييرات الضرورية في شكل مخلوق بمهارة بمنسقات النظام. @ 
	P.543 - §10 When mansion world ascenders pass from one sphere to another, they are delivered by the transport seraphim to the receivers of the system co-ordinators on the advanced world. Here in those unique temples at the center of the seventy radiating wings wherein are the chambers of transition similar to the resurrection halls on the initial world of reception for earth-origin mortals, the necessary changes in creature form are skillfully effected by the system co-ordinators. 

	تلك التغييرات لأشكال المورونشيا المبكرة تتطلب حوالي سبعة أيام من الزمن القياسي لإنجازها.
	P.544 - §0 These early morontia-form changes require about seven days of standard time for their accomplishment.

	3.   أوصياء كوكبية.  كل عالَم مورونشي, من الأجواء المنزلية صعوداً إلى مركز إدارة الكون, هو ــ كما يخص شؤون المورونشيا ــ في وصاية الحراس السبعين.  هن يؤلفن مجلس الشورى الكوكبي المحلي لسُلطة مورونشية سامية.  يمنح هذا المجلس مادية من أجل أشكال مورونشية إلى كل المخلوقات الصاعدة الذين نزلوا على الأجواء وأجازوا تلك التغييرات في شكل مخلوق تجعل ممكناً من أجل الصاعد للتقدم إلى الجو التالي.  بعد اجتياز العوالم المنزلية, ستـُترجَم من أحد أطوار حياة مورونشيا إلى آخر بدون أن يكون عليك تسليم الوعي.  عدم الوعي يلازم فقط التحولات الأبكر والانتقالات الأخيرة من كون إلى آخر ومن هاﭭونا إلى الفردوس.
	P.544 - §1 3. Planetary Custodians. Each morontia world, from the mansion spheres up to the universe headquarters, is in the custody--as regards morontia affairs--of seventy guardians. They constitute the local planetary council of supreme morontia authority. This council grants material for morontia forms to all ascending creatures who land on the spheres and authorizes those changes in creature form which make it possible for an ascender to proceed to the succeeding sphere. After the mansion worlds have been traversed, you will translate from one phase of morontia life to another without having to surrender consciousness. Unconsciousness attends only the earlier metamorphoses and the later transitions from one universe to another and from Havona to Paradise.

	4.   متحكمات مُرَّكبات.  واحدة من تلك الكائنات الآلية العليا دائماً مُرَّكزة عند مركز كل وحدة إدارية لعالَم مورونشيا.  المتحكمة المُرَّكبة حساسة إلى, الطاقات الفيزيائية, والروحية, والمورونشية, وتعمل معها؛ ومع هذه الكائنة توجد دائماً منسقتي نظام اثنتين مرافقات, وأربعة معدلات دارة, ووصية كوكبية واحدة, واستقرارية ارتباط واحدة, وإما مسجلة زميلة أو مصنفة اختيارية.
	P.544 - §2 4. Combined Controllers. One of these highly mechanical beings is always stationed at the center of each administrative unit of a morontia world. A combined controller is sensitive to, and functional with, physical, spiritual, and morontial energies; and with this being there are always associated two system co-ordinators, four circuit regulators, one planetary custodian, one liaison stabilizer, and either an associate registrar or a selective assorter.

	5.   استقراريات ارتباط.  أولئك هن المعَّدلات لطاقة المورونشيا في صِلة مع القوى الفيزيائية والروحية للحيز.  يجعلن ممكناً تحويل طاقة مورونشيا نحو مادية مورونشيا.  كل تنظيم المورونشيا في الوجود متوقف على الاستقراريات.  هن يُبطئن دورانات الطاقة إلى تلك النقطة حيث تقدر الصيرورة الفيزيائية أن تحدث.  لكن ليس لدي عبارات يمكنني بها مقارنة أو تصوير إسعاف تلك الكائنات.  إنها بالضبط ما فوق مخيلة الإنساني.
	P.544 - §3 5. Liaison Stabilizers. These are the regulators of the morontia energy in association with the physical and spirit forces of the realm. They make possible the conversion of morontia energy into morontia material. The whole morontia organization of existence is dependent on the stabilizers. They slow down the energy revolutions to that point where physicalization can occur. But I have no terms with which I can compare or illustrate the ministry of such beings. It is quite beyond human imagination.

	6.   مصنفات اختيارية.  حينما تتقدم من صف أو طور عالَم مورونشي إلى آخر, يجب إعادة دوزنتك وتـُدغَم بتقدم, وإنها مهمة المصنفات الاختيارية لحفظك في تزامن تقدمي مع حياة المورونشيا.
	P.544 - §4 6. Selective Assorters. As you progress from one class or phase of a morontia world to another, you must be re-keyed or advance-tuned, and it is the task of the selective assorters to keep you in progressive synchrony with the morontia life.

	بينما أشكال المورونشيا القاعدية لحياة ومادة متشابهة من العالَم المنزلي الأول إلى جو الانتقال الكوني الأخير, توجد تقدمية عاملة تمتد تدريجياً من المادي إلى الروحي.  تكييفك إلى هذا التناسق القاعدي إنما خلق روحاني ومتقدم بتتالي يتأثر بهذه الإعادة للدوزنة الاختيارية.  تلك التضبيطات في آلية الشخصية مساوية إلى خلق جديد, بالرغم من أنك ستسترجع ذات الشكل المورونشي.
	P.544 - §5 While the basic morontia forms of life and matter are identical from the first mansion world to the last universe transition sphere, there is a functional progression which gradually extends from the material to the spiritual. Your adaptation to this basically uniform but successively advancing and spiritizing creation is effected by this selective re-keying. Such an adjustment in the mechanism of personality is tantamount to a new creation, notwithstanding that you retain the same morontia form.

	يمكنك إخضاع ذاتك تكراراً إلى فحص أولئك الفاحصات, وحالما تسجل إنجاز روحي كافٍ, سيعطونك بسرور شهادة من اجل موقف متقدم.  تنتج تلك التغييرات التقدمية في تفاعلات متغيرة إلى البيئة المورونشية, مثل تكييفات في متطلبات الطعام وممارسات شخصية أخرى عديدة.
	P.544 - §6 You may repeatedly subject yourself to the test of these examiners, and as soon as you register adequate spiritual achievement, they will gladly certify you for advanced standing. These progressive changes result in altered reactions to the morontia environment, such as modifications in food requirements and numerous other personal practices.

	المصنفات الاختيارية كذلك ذات خدمة جمة في تصنيف شخصيات المورونشيا من أجل أهداف الدراسة, والتعليم ومشاريع أخرى.  يدلن طبيعياً على أولئك الذين يعملون الأفضل في صِلة مؤقتة.
	P.544 - §7 The selective assorters are also of great service in the grouping of morontia personalities for purposes of study, teaching, and other projects. They naturally indicate those who will best function in temporary association.

	2. مسجلات زميلات.  لدى عالَم المورونشيا مسجلاته الخاصة, اللواتي يخدمن في صِلة مع مسجلي الروح في الإشراف والوصاية على  @  السجلات ومعلومات أخرى أهلية إلى خلائق المورونشيا.  سجلات المورونشيا متوفرة إلى كل مراتب الشخصيات.
	P.544 - §8 7. Associate Registrars. The morontia world has its own recorders, who serve in association with the spirit recorders in the supervision and custody of 

P.545 - §0 the records and other data indigenous to the morontia creations. The morontia records are available to all orders of personalities.

	كل نواحي الانتقال المورونشي سهلة المنال بالمثل إلى كائنات مادة وروح.  كتقدميي مورونشيا ستبقون في اتصال تام مع العالَم المادي ومع الشخصيات المادية, بينما ستفطن بازدياد إلى كائنات الروح وتتآخى معهم؛ وبوقت رحيلك من نظام المورونشيا, ستكون قد رأيت كل مراتب الأرواح باستثناء القليلين من الأشكال الأعلى, مثل السعاة المنفردات.
	P.545 - §1 All morontia transition realms are accessible alike to material and spirit beings. As morontia progressors you will remain in full contact with the material world and with material personalities, while you will increasingly discern and fraternize with spirit beings; and by the time of departure from the morontia regime, you will have seen all orders of spirits with the exception of a few of the higher types, such as Solitary Messengers.

	3.  مرافقات المورونشيا
	3. MORONTIA COMPANIONS - P.545

	تلك الجماهير من العوالم المنزلية والمورونشية هن خلف روح أُم الكون المحلي.  خُلقن من عصر إلى عصر في جماعات من مائة ألف, ويوجد في نِبادون عند الحاضر سبعون بليوناً من أولئك الكائنات الفريدة.
	P.545 - §2 These hosts of the mansion and morontia worlds are the offspring of a local universe Mother Spirit. They are created from age to age in groups of one hundred thousand, and in Nebadon there are at present over seventy billion of these unique beings.

	مرافقات المورونشيا دُربن للخدمة بالملكيصادقين على كوكب خاص قرب ساﻟﭭينغتون؛  لا يعبرن خلال مدارس الملكيصادق المركزية.  يتجولن في خدمة من أسفل العوالم المنزلية للنظام إلى أعلى أجواء الدراسة لساﻟﭭينغتون, لكنهن قلما يُواجَهن على الكواكب المسكونة.  يخدمن تحت الإشراف العام لأبناء الله وتحت التوجيه المباشر للملكيصادقين.
	P.545 - §3 Morontia Companions are trained for service by the Melchizedeks on a special planet near Salvington; they do not pass through the central Melchizedek schools. In service they range from the lowest mansion worlds of the systems to the highest study spheres of Salvington, but they are seldom encountered on the inhabited worlds. They serve under the general supervision of the Sons of God and under the immediate direction of the Melchizedeks.

	تحافظ مرافقات المورونشيا على عشرة آلاف مركز إدارة في كون محلي ــ على كل من العوالم المنزلية الأولى في الأنظمة المحلية.  هن كلياً تقريباً مرتبة محكومة بالذات, وفي العموم, فئة ذكية وموالية من الكائنات؛ لكن كل حين وآخر, في علاقة مع ثورات سماوية منكودة الحظ معينة, قد عُرفن لتضل.  ألوف من أولئك المخلوقات المفيدة خُسرت في أثناء أزمنة تمرد لوسيفر في ساتانيا.  نظامكم المحلي لديه الآن نصيبه الكامل من هذه الكائنات, قد عُوِّضت الخسارة من تمرد لوسيفر حديثاً فقط.
	P.545 - §4 The Morontia Companions maintain ten thousand headquarters in a local universe--on each of the first mansion worlds of the local systems. They are almost wholly a self-governing order and are, in general, an intelligent and loyal group of beings; but every now and then, in connection with certain unfortunate celestial upheavals, they have been known to go astray. Thousands of these useful creatures were lost during the times of the Lucifer rebellion in Satania. Your local system now has its full quota of these beings, the loss of the Lucifer rebellion having only recently been made up.

	هناك نوعان مميزان من مرافقات المورونشيا؛  نوع واحدة عدائية والأخرى تراجعية, إنما سوى ذلك متساويتان في الوضع, هن ليسن مخلوقات جنسية, لكنهن يُظهرن ود جميل عاطفي من الواحدة نحو الأخرى.  وبينما بالكاد مرافقات في المعنى المادي (الإنساني), هن قريبات جداً بالقرابة إلى الأجناس الإنسانية في مرتبة وجود المخلوق.  مخلوقات منتصف الطريق من العوالم هم الأقرب لقرابتك؛ بعدهم تأتي شيروبيم المورونشيا, ومن بعدها مرافقات المورونشيا.
	P.545 - §5 There are two distinct types of Morontia Companions; one type is aggressive, the other retiring, but otherwise they are equal in status. They are not sex creatures, but they manifest a touchingly beautiful affection for one another. And while they are hardly companionate in the material (human) sense, they are very close of kin to the human races in the order of creature existence. The midway creatures of the worlds are your nearest of kin; then come the morontia cherubim, and after them the Morontia Companions.

	أولئك المرافقات عاطفيات بود وكائنات اجتماعية بافتتان.  يملكن شخصيات متميزة, وعندما تلقاهن على العوالم المنزلية, بعد أن تتعلم لتتعرف عليهن كصنف, ستفطن حالاً إلى فرديتهن.  كل البشر يشبهون بعضهم البعض, عند ذات الوقت كل منكم يملك شخصية مميزة ومُتعرَف عليها.
	P.545 - §6 These companions are touchingly affectionate and charmingly social beings. They possess distinct personalities, and when you meet them on the mansion worlds, after learning to recognize them as a class, you will soon discern their individuality. Mortals all resemble one another; at the same time each of you possesses a distinct and recognizable personality.

	شيء ما عن فكرة طبيعة عمل مرافقات المورونشيا أولئك يمكن اشتقاقه من التصنيف التالي لنشاطاتهن في نظام محلي:
	P.545 - §7 Something of an idea of the nature of the work of these Morontia Companions may be derived from the following classification of their activities in a local system:

	1. حارسات حاج ليست معينات إلى واجبات محددة في صِلتهن مع تقدميي المورونشيا.  أولئك المرافقات مسؤولات عن كل مهمة المورونشيا ولذلك المُنسقات لعمل كل مُسعفات المورونشيا والانتقال الأخرى.
	P.545 - §8 1. Pilgrim Guardians are not assigned to specific duties in their association with the morontia progressors. These companions are responsible for the whole of the morontia career and are therefore the co-ordinators of the work of all other morontia and transition ministers.

	2.  مُستلمات حاج ومزاملات أحرار.  أولئك هن المرافقات الاجتماعية للواصلين الجدد على العوالم المنزلية.  ستكون إحداهن بالتأكيد بالمتناول للترحيب بك عندما تفيق على العالم المنزلي الابتدائي من نوم الزمان المؤقت الأول, عندما تختبر القيامة من الموت في الجسد نحو حياة المورونشيا.  ومن الوقت الذي يُرحَب بك شكلياً عند الإفاقة إلى ذلك اليوم عندما تترك الكون المحلي كروح مرحلة أولى, مرافقات المورونشيا أولئك دائماً معك.
	P.546 - §1 2. Pilgrim Receivers and Free Associators. These are the social companions of the new arrivals on the mansion worlds. One of them will certainly be on hand to welcome you when you awaken on the initial mansion world from the first transit sleep of time, when you experience the resurrection from the death of the flesh into the morontia life. And from the time you are thus formally welcomed on awakening to that day when you leave the local universe as a first-stage spirit, these Morontia Companions are ever with you.

	ليست المرافقات معينات على الدوام إلى أفراد.  بشري صاعد على أحد العوالم المنزلية أو عوالم أعلى قد تكون لديه مرافقة مختلفة على كل من المناسبات المتتالية المتعددة ومرة أخرى قد يذهب لفترات طويلة بدون واحدة.  كل ذلك سيتوقف على المتطلبات وكذلك على تزويد المرافقات المتوفرة.
	P.546 - §2 Companions are not assigned permanently to individuals. An ascending mortal on one of the mansion or higher worlds might have a different companion on each of several successive occasions and again might go for long periods without one. It would all depend on the requirements and also on the supply of companions available.

	3.   مضيفات إلى زوار سماويين.  أولئك المخلوقات الكريمة مُخصصة إلى تسلية الفئات الفائقة عن الإنساني من زوار تلاميذ وسماويين آخرين قد يصادف ليمكثوا على عوالم الانتقال.  ستكون لديك فرصة وافرة للزيارة داخل أي حيز تحرزه بالخبرة. الزوار التلاميذ مسموح بهم على كل الكواكب المسكونة, حتى تلك في عزلة.
	P.546 - §3 3. Hosts to Celestial Visitors. These gracious creatures are dedicated to the entertainment of the superhuman groups of student visitors and other celestials who may chance to sojourn on the transition worlds. You will have ample opportunity to visit within any realm you have experientially attained. Student visitors are allowed on all inhabited planets, even those in isolation.

	4.   مُنسقات وموَّجهات ارتباط.  أولئك المرافقات مُخصَصات إلى تسهيل مخالطة المورونشيا وإلى منع الارتباك.  هن المرشدات لتصرف اجتماعي وتقدم مورونشي, راعيات صفوف ونشاطات فئوية أخرى بين البشر الصاعدين.  يحافظن على مساحات واسعة فيها يجمعن تلاميذهن ومن وقت إلى وقت يعملن استدعاءات على الحِرفيين السماويين وموَّجهي الارتداد لأجل زخرفة برامجهن.  بينما تتقدمون, ستأتي في اتصال ودي مع أولئك المرافقات وستنمو مولعاً بازدياد بكِلا الفئتين.  إنها مسألة حظ عما إذا ستكون متزامل مع نوع رفيقة عدائية أو تراجعية.
	P.546 - §4 4. Co-ordinators and Liaison Directors. These companions are dedicated to the facilitation of morontia intercourse and to the prevention of confusion. They are the instructors of social conduct and morontia progress, sponsoring classes and other group activities among the ascending mortals. They maintain extensive areas wherein they assemble their pupils and from time to time make requisition on the celestial artisans and the reversion directors for the embellishment of their programs. As you progress, you will come in intimate contact with these companions, and you will grow exceedingly fond of both groups. It is a matter of chance as to whether you will be associated with an aggressive or a retiring type of companion.

	5.   مفسرات ومترجمات.  في أثناء مهمة مانسونيا المبكرة سيكون لديك التجاء متكرر إلى المفسرات والمترجمات.  هن يعرفن ويتكلمن كل ألسنة الكون المحلي؛ هم لغويي النواحي.
	P.546 - §5 5. Interpreters and Translators. During the early mansonia career you will have frequent recourse to the interpreters and the translators. They know and speak all the tongues of a local universe; they are the linguists of the realms.

	لن تنال لغات جديدة تلقائياً؛ ستتعلم لغة هناك فوق, كثير كما تفعل تحت هنا, وأولئك الكائنات المتألقة ستكون معلمات اللغة لك. الدراسة الأولى على العوالم المنزلية ستكون لسان ساتانيا وبعدها لغة نِبادون.  وبينما تسود هذين اللسانين الجديدين, ستكون مرافقات المورونشيا المفسرات الفعالات والمترجمات الصبورات لك.  لن تواجه زائر أبداً على أي من تلك العوالم إلا وستكون واحدة ما من مرافقات المورونشيا قادرةً لتقوم بالخدمة كمفسرة.
	P.546 - §6 You will not acquire new languages automatically; you will learn a language over there much as you do down here, and these brilliant beings will be your language teachers. The first study on the mansion worlds will be the tongue of Satania and then the language of Nebadon. And while you are mastering these new tongues, the Morontia Companions will be your efficient interpreters and patient translators. You will never encounter a visitor on any of these worlds but that some one of the Morontia Companions will be able to officiate as interpreter.

	6.   مُشرِفات نزهة وارتداد.  سترافقك أولئك المرافقات على الرحلات الأطول إلى جو مركز الإدارة وإلى العوالم المجاورة لحضارة الانتقال.  هن يخططن, ويدبرن, ويشرفن على كل تلك الرحلات الفردية والجماعية حول عوالم النظام للتدريب والثقافة.
	P.546 - §7 6. Excursion and Reversion Supervisors. These companions will accompany you on the longer trips to the headquarters sphere and to the surrounding worlds of transition culture. They plan, conduct, and supervise all such individual and group tours about the system worlds of training and culture.

	7.   أوصياء مساحة وبناء.  حتى البناءات المادية والمورونشية تزيد في كمال وآبهة بينما تتقدمون في مهمة مانسونيا.  كأفراد وكفئات مسموح لكم لجعل تغييرات معينة في المساكن المعينة كمركز إدارة لمكوثك على العوالم المنزلية المختلفة.  @  يحصَل الكثير من نشاطات تلك الأجواء في المسيَجات المفتوحة للدوائر, والمربعات, والمثلثات المعينة بتنوع.  أغلبية بناءات العالم المنزلي بدون سقوف, كائنة مسيجات لإنشاءات بديعة وزخارف نفيسة.  الشروط المناخية وشروط فيزيائية أخرى تسود على العوالم المعمارية تجعل السقوف غير لازمة كلياً.
	P.546 - §8 7. Area and Building Custodians. Even the material and morontia structures increase in perfection and grandeur as you advance in the mansonia career. As individuals and as groups you are permitted to make certain changes in the abodes assigned as headquarters for your sojourn on the different mansion 

P.547 - §0 worlds. Many of the activities of these spheres take place in the open enclosures of the variously designated circles, squares, and triangles. The majority of the mansion world structures are roofless, being enclosures of magnificent construction and exquisite embellishment. The climatic and other physical conditions prevailing on the architectural worlds make roofs wholly unnecessary.

	أولئك الأوصياء للأطوار الانتقالية لحياة صاعدة ساميات في إدارة شؤون المورونشيا.  هن خُلقن من أجل هذا العمل, وبانتظار الصيرورة واقعياً للكائن الأسمى, ستبقى دائماً مرافقات مورونشيا؛  هن لا يقومن بواجبات أخرى أبداً.
	P.547 - §1 These custodians of the transition phases of ascendant life are supreme in the management of morontia affairs. They were created for this work, and pending the factualization of the Supreme Being, always will they remain Morontia Companions; never do they perform other duties.

	عندما أنظمة وأكوان تستقر في نور وحياة.  تتوقف العوالم المنزلية بازدياد لتعمل كأجواء انتقال للتدريب المورونشي.  أكثر وأكثر يؤسس النهائيون نظام تدريبهم الجديد, الذي يبدو ليكون مُصَمماً لترجمة الوعي الفلكي من المستوى الحاضر للكون الإجمالي إلى ذلك لأكوان خارجية مستقبلية.  مرافقات المورونشيا مقـَّدرات ليعملن بازدياد في صِلة مع النهائيين وفي نواحي أخرى عديدة ليست مكشوفة عند الحاضر على يورانشيا.
	P.547 - §2 As systems and universes are settled in light and life, the mansion worlds increasingly cease to function as transition spheres of morontia training. More and more the finaliters institute their new training regime, which appears to be designed to translate the cosmic consciousness from the present level of the grand universe to that of the future outer universes. The Morontia Companions are destined to function increasingly in association with the finaliters and in numerous other realms not at present revealed on Urantia.

	يمكنك التكهن بأن أولئك الكائنات سيساهمن على الأرجح الكثير إلى تمتعك بالعوالم المنزلية, سواء سيكون مكوثك طويلاً أو قصيراً.  وستستمر للتمتع بهن كل الطريق صعوداً إلى ساﻟﭭينغتون.  ليسن, فنياً, لازمات إلى أي جزء من خبرة بقائك.  يمكنك وصول ساﻟﭭينغتون بدونهن.  لكنك ستفتقدهن بكثرة.  هم رخاء الشخصية لمهمة ارتقائك في الكون المحلي.
	P.547 - §3 You can forecast that these beings are probably going to contribute much to your enjoyment of the mansion worlds, whether your sojourn is to be long or short. And you will continue to enjoy them all the way up to Salvington. They are not, technically, essential to any part of your survival experience. You could reach Salvington without them, but you would greatly miss them. They are the personality luxury of your ascending career in the local universe.

	4.  موَّجهو الارتداد
	4. THE REVERSION DIRECTORS - P.547

	مرح مسر ومعادل ابتسامة شاملة مثل الموسيقى.  هناك معادل مورونشي وروحي للمرح والضحك.  حياة الارتقاء مقسمة تقريباً بالتساوي بين عمل ولعب ــ حرية من التفويض.
	P.547 - §4 Joyful mirth and the smile-equivalent are as universal as music. There is a morontial and a spiritual equivalent of mirth and laughter. The ascendant life is about equally divided between work and play--freedom from assignment.

	الاستراحة السماوية وفكاهة الفائق عن الإنساني مختلفان بالتمام عن مشابهتهما الإنسانية, لكن كلنا ننهمك فعلياً في شكل من كِلتيهما؛ وفي الحقيقة ينجزان لنا, في حالتنا, بالضبط تقريباً ما الفكاهة المُثلى قادرة لتفعل من أجلكم على يورانشيا.  مرافقات المورونشيا كفيلات لعب ماهرات, ومدعومة بأكثر المقدرة بموَّجهي الارتداد.
	P.547 - §5 Celestial relaxation and superhuman humor are quite different from their human analogues, but we all actually indulge in a form of both; and they really accomplish for us, in our state, just about what ideal humor is able to do for you on Urantia. The Morontia Companions are skillful play sponsors, and they are most ably supported by the reversion directors.

	أنتم على الأرجح أفضل ما تفهمون عمل موَّجهي الارتداد إذا شُّبهوا إلى الأشكال الأعلى من الفكاهيين على يورانشيا, ولو إن تلك ستكون طريقة فجة بزيادة ونوعاً ما منكودة ليُجرَب فيها لنقل فكرة عن عمل أولئك الموَّجهين للتغيير والاستراحة, أولئك هم المسعفون للفكاهة الرفيعة لنواحي المورونشيا والروح.
	P.547 - §6 You would probably best understand the work of the reversion directors if they were likened to the higher types of humorists on Urantia, though that would be an exceedingly crude and somewhat unfortunate way in which to try to convey an idea of the function of these directors of change and relaxation, these ministers of the exalted humor of the morontia and spirit realms.

	في التكلم عن فكاهة الروح, أولاً دعني أخبرك ما  ليست هي.  ليس هزل الروح ملوثاً بالتشديد على سوء حظوظ الضعيف والخاطئ.  ولا هي أبداً تجديف على بْر ومجد الألوهية.  تضم فكاهتنا ثلاثة مستويات عامة من التقدير:
	P.547 - §7 In discussing spirit humor, first let me tell you what it is not. Spirit jest is never tinged with the accentuation of the misfortunes of the weak and erring. Neither is it ever blasphemous of the righteousness and glory of divinity. Our humor embraces three general levels of appreciation:

	1. هزل معيد للذكرى.  تهكمات نامية من ذكريات أحداث هامة ماضية في خبرة المرء من قتال, وكفاح, وبعض الأحيان عدم خوف, وغالباً قلق سخيف وولداني.  إلينا, هذا الطور من الفكاهة مشتق من المقدرة المستكنة والراسخة للسحب من الماضي ذكرى مادية بها لتطعيم بسرور أو بالأحرى تخفيف الأحمال الثقيلة من الحاضر. 
	P.547 - §8 1. Reminiscent jests. Quips growing out of the memories of past episodes in one's experience of combat, struggle, and sometimes fearfulness, and ofttimes foolish and childish anxiety. To us, this phase of humor derives from the deep-seated and abiding ability to draw upon the past for memory material with which pleasantly to flavor and otherwise lighten the heavy loads of the present.

	2.   هزل جاْري.  عدم الحساسية لكثير مما غالباً يسبب لنا هموم جَّدية, الفرح عند اكتشاف عدم أهمية  الكثير من قلقنا الجَّدي الشخصي.  نحن الأكثر تقديراً لهذا الطور من الفكاهة عندما نكون قادرين بالأفضل لإسقاط مقلقات الحاضر في تفضيل لتأكيدات المستقبل.
	P.548 - §1 2. Current humor. The senselessness of much that so often causes us serious concern, the joy at discovering the unimportance of much of our serious personal anxiety. We are most appreciative of this phase of humor when we are best able to discount the anxieties of the present in favor of the certainties of the future.

	3.   مرح تنبئوي.  ربما سيكون صعباً للبشر ليتصوروا هذا الطور من الفكاهة, لكننا نحَّصل رضاء خاص من التأكد "بأن كل الأشياء تعمل سوياً لأجل الخير" ــ لأجل الأرواح والمورونشيات كما لأجل البشر.  هذه الهيئة من الفكاهة السماوية تنمو من إيماننا في الرعاية الزائدة المُحِبة من الفائقين عنا وفي الاستقرار الإلَهي لموجهينا الساميين.
	P.548 - §2 3. Prophetic joy. It will perhaps be difficult for mortals to envisage this phase of humor, but we do get a peculiar satisfaction out of the assurance "that all things work together for good"--for spirits and morontians as well as for mortals. This aspect of celestial humor grows out of our faith in the loving overcare of our superiors and in the divine stability of our Supreme Directors.

	لكن موَّجهي الارتداد من النواحي ليس اهتمامهم مقتصراً بتصوير الفكاهة العالية للمراتب المتنوعة من الكائنات الذكية؛ كذلك مشغولين بقيادة التسلية, والإنعاش الروحي, واللهو المورونشي.  وفي هذه العلاقة لديهم التعاون القلبي من الحِرفيين السماويين.
	P.548 - §3 But the reversion directors of the realms are not concerned exclusively with depicting the high humor of the various orders of intelligent beings; they are also occupied with the leadership of diversion, spiritual recreation and morontia entertainment. And in this connection they have the hearty co-operation of the celestial artisans.

	موَّجهو الارتداد ذاتهم ليسوا فئة مخلوقة؛ هم كتيبة مجندة تضم كائنات تتراوح من أهالي هاﭭونا نزولاً خلال جماهير السعاة للفضاء والأرواح المُسعفة للزمان إلى تقدميي المورونشيا من العوالم التطورية.  الكل متطوعون, يعطون ذاتهم إلى عمل مساعدة زملائهم في الإنجاز لتغيير فكر وراحة عقل, لأن تلك المواقف هي الأكثر مساعدة في استرداد طاقات مستنفذة.
	P.548 - §4 The reversion directors themselves are not a created group; they are a recruited corps embracing beings ranging from the Havona natives down through the messenger hosts of space and the ministering spirits of time to the morontia progressors from the evolutionary worlds. All are volunteers, giving themselves to the work of assisting their fellows in the achievement of thought change and mind rest, for such attitudes are most helpful in recuperating depleted energies.

	عندما يُنهَكون جزئياً بجهود الإحراز, وبينما ينتظرون استلام شحنات طاقة جديدة, هناك مسرة مقبولة في العيش مرة أخرى تشريعات أيام وعصور أخرى.  الخبرات المبكرة للعنصر أو المرتبة مريحة للتذكر.  وذلك بالدقة لماذا أولئك الفنانون يُدعون موَّجهي الارتداد ــ هم يساعِدوا في إرجاع الذاكرة إلى حالة سابقة من النشوء أو إلى وضع أقل خبرة للكائن.
	P.548 - §5 When partially exhausted by the efforts of attainment, and while awaiting the reception of new energy charges, there is agreeable pleasure in living over again the enactments of other days and ages. The early experiences of the race or the order are restful to reminisce. And that is exactly why these artists are called reversion directors--they assist in reverting the memory to a former state of development or to a less experienced status of being.

	كل الكائنات تتمتع بهذا النوع من الارتداد ما عدا الخالقون الفطريون, من ثم مجددين صباهم تلقائياً, وأشكال معينة متخصصة بعلو من المخلوقات, مثل مراكز القدرة والمتحكمات الفيزيائيات, الذين دائماً وأبدياً نظاميون إجمالاً في كل تفاعلاتهم.  تلك الإخلاءات الفترية من التوتر لواجب عامل هي جزء نظامي من الحياة على كل العوالم في كل أنحاء كون الأكوان إنما ليس على جزيرة الفردوس.  كائنات أهلية إلى المقام المركزي غير قادرة للنضوب وليست, لذلك, خاضعة إلى إعادة شحن طاقة.  ومع كذا كائنات من كمال الفردوس الأبدي لا يمكن أن يكون كذا ارتداد إلى خبرات تطورية.
	P.548 - §6 All beings enjoy this sort of reversion except those who are inherent Creators, hence automatic self-rejuvenators, and certain highly specialized types of creatures, such as the power centers and the physical controllers, who are always and eternally thoroughly businesslike in all their reactions. These periodic releases from the tension of functional duty are a regular part of life on all worlds throughout the universe of universes but not on the Isle of Paradise. Beings indigenous to the central abode are incapable of depletion and are not, therefore, subject to re-energizing. And with such beings of eternal Paradise perfection there can be no such reversion to evolutionary experiences.

	صعد معظمنا من خلال مراحل أسفل من الوجود أو من خلال مستويات تقدمية لمرتبتنا, وإنه منعش وفي قياس مُسلي للتطلع رجوعاً على قصص استطرادية معينة من خبرتنا المبكرة.  يوجد عدم اطمئنان في التأمل فيما قديم إلى مرتبة المرء, ويتوانى كمُلك ذاكرة للعقل.  المستقبل يعني كفاح وتقدم؛ إنه ينذر بعمل, وجهد, وإنجاز؛ لكن الماضي يستطعم بأشياء هي الآن تـُساد ومُنجَزة؛  التأمل بأذون استراحات الماضي وتلك مراجعة بدون هَم بحيث لتستفز مرح روح وحالة عقل مورونشي تقارب المرح.
	P.548 - §7 Most of us have come up through lower stages of existence or through progressive levels of our orders, and it is refreshing and in a measure amusing to look back upon certain episodes of our early experience. There is a restfulness in the contemplation of that which is old to one's order, and which lingers as a memory possession of the mind. The future signifies struggle and advancement; it bespeaks work, effort, and achievement; but the past savors of things already mastered and achieved; contemplation of the past permits of relaxation and such a carefree review as to provoke spirit mirth and a morontia state of mind verging on merriment.

	حتى فكاهة البشري تصبح أكثر قلبية عندما تصف قصص استطرادية تؤثر على الذين هم قليلاً دون حالة إنمائية حاضرة, أو عندما تصور فائقين مفترضين للمرء يقعون ضحية إلى خبرات عامة  @ ذات صِلة مع وضيعين مفترضين.  أنتم من يورانشيا قد سمحتم لكثير مما كان مرة سافلاً وغير شفوق ليصير ملتبساً مع فكاهتكم, لكن إجمالاً, لتـُهَّنئوا على حاسة فكاهة حادة بالمقارنة.  بعض من شعوبكم لديهم عرق غني منها ويُساعَدوا بكثرة في مهمتهم الأرضية بذلك.  على ما يبدو استلمتم الكثير في طريق الفكاهة من ورثتكم الآدمية, كثير أكثر مما أمّنتم من الموسيقى أو الفن. 
	P.548 - §8 Even mortal humor becomes most hearty when it depicts episodes affecting those just a little beneath one's present developmental state, or when it portrays one's supposed superiors falling victim to the experiences which are commonly 

P.549 - §0 associated with supposed inferiors. You of Urantia have allowed much that is at once vulgar and unkind to become confused with your humor, but on the whole, you are to be congratulated on a comparatively keen sense of humor. Some of your races have a rich vein of it and are greatly helped in their earthly careers thereby. Apparently you received much in the way of humor from your Adamic inheritance, much more than was secured of either music or art.

	كل ساتانيا, في أثناء أوقات اللعب, تلك الأوقات عندما يعيد سكانها بانتعاش الذكريات من مراحل أسفل للوجود, تـُهَّذب بفكاهة مسرة من سِلك موَّجهي الارتداد من يورانشيا.  حاسة الفكاهة السماوية لدينا معنا دائماً, حتى عندما نتعاطى في أكثر التفويضات صعوبة.  إنها تساعد لتحاشي النمو الزائد لفكرة أهمية الذات للمرء.  لكننا لا نعطيها عنان حر, كما قد تقولون "كن مسرور," ما عدا عندما نحن في فرصة من التفويضات الجَّدية لمرتبتنا المختصة.
	P.549 - §1 All Satania, during times of play, those times when its inhabitants refreshingly resurrect the memories of a lower stage of existence, is edified by the pleasant humor of a corps of reversion directors from Urantia. The sense of celestial humor we have with us always, even when engaged in the most difficult of assignments. It helps to avoid an overdevelopment of the notion of one's self-importance. But we do not give rein to it freely, as you might say, "have fun," except when we are in recess from the serious assignments of our respective orders.

	عندما نـُجَّرب لتكبير أهميتنا الذاتية, إذا توقفنا لنتأمل لانهائية عظمة ومجد صانعينا, يصبح مجدنا الذاتي مدعاة للسخرية بسناء, حتى يقارب على المُضحك.  أحد أعمال الفكاهة هو لمساعدتنا كلنا لأخذ ذاتنا أقل جَّدية.  الفكاهة هي العلاج الإلَهي لتعظيم الأنا.
	P.549 - §2 When we are tempted to magnify our self-importance, if we stop to contemplate the infinity of the greatness and grandeur of our Makers, our own self-glorification becomes sublimely ridiculous, even verging on the humorous. One of the functions of humor is to help all of us take ourselves less seriously. Humor is the divine antidote for exaltation of ego.

	الحاجة من أجل الاستراحة والتسلية بالفكاهة هي الأعظم في تلك المراتب من الكائنات الصاعدة الخاضعة إلى إجهاد معضد في مكافحاتها الارتقائية.  الطرفان الأقصيان للحياة لديهما حاجة قليلة من أجل تسليات فكاهية. ليست لدى الناس البدائيون استطاعة إلى ذلك, وكائنات كمال الفردوس ليست لديهم حاجة إلى ذلك,  جماهير هاﭭونا هي طبيعياً تجمعات مرحة ومبتهجة لشخصيات سعيدة بسمو. على الفردوس تتحاشى نوعية العبادة الضرورة لأجل نشاطات الارتداد.  لكن بين الذين بدئوا مهماتهم بعيداً دون هدف كمال الفردوس, يوجد مكان كبير لأجل إسعاف موَّجهي الارتداد.
	P.549 - §3 The need for the relaxation and diversion of humor is greatest in those orders of ascendant beings who are subjected to sustained stress in their upward struggles. The two extremes of life have little need for humorous diversions. Primitive men have no capacity therefor, and beings of Paradise perfection have no need thereof. The hosts of Havona are naturally a joyous and exhilarating assemblage of supremely happy personalities. On Paradise the quality of worship obviates the necessity for reversion activities. But among those who start their careers far below the goal of Paradise perfection, there is a large place for the ministry of the reversion directors.

	كلما علَت الأصناف البشرية, كلما كثر الإجهاد وكبرت السعة من أجل الفكاهة والضرورة لها.  في عالَم الروح العكس هو الصحيح:  الأعلى نرتقي, الأقل الحاجة من أجل تحويلات خبرات الارتداد.  لكن نازلين في سُلم حياة الروح من الفردوس إلى الجيوش السيرافية, هناك حاجة متزايدة لأجل مهمة الطرب وإسعاف المرح.  أولئك الكائنات الذين الأكثر حاجة إلى انتعاش الارتداد الفتري إلى الوضع الذهني لخبرات سابقة هم أعلى أشكال الأصناف الإنسانية, والمورونشية, والملائكية, والأبناء الماديين سوية مع كل أشكال مشابهة من الشخصية.
	P.549 - §4 The higher the mortal species, the greater the stress and the greater the capacity for humor as well as the necessity for it. In the spirit world the opposite is true: The higher we ascend, the less the need for the diversions of reversion experiences. But proceeding down the scale of spirit life from Paradise to the seraphic hosts, there is an increasing need for the mission of mirth and the ministry of merriment. Those beings who most need the refreshment of periodic reversion to the intellectual status of previous experiences are the higher types of the human species, the morontians, angels, and the Material Sons, together with all similar types of personality.

	يجب أن تعمل الفكاهة كصمام سلامة تلقائي لتمنع تراكم الضغوط الزائدة نتيجة إلى وحدة السياق الممل لتأمل ذاتي معضَد وجَّدي في صِلة مع  الكفاح الشديد من أجل تقدم إنمائي وإنجاز شريف.  كذلك تعمل الفكاهة لتقليل الصدمة من تأثير غير متوقع لواقع أو حقيقة, واقع لا-طوعي صلب وحقيقة مرنة دائمة الحيوية.  لا تتأكد شخصية البشري أبداً عما ستواجهه تالياً, من خلال قبضات فكاهة سريعة ــ ترى بيت القصيد وتـُنجز بصيرة ــ الطبيعة الغير متوقعة لحالة إن كانت واقع أو حقيقة.
	P.549 - §5 Humor should function as an automatic safety valve to prevent the building up of excessive pressures due to the monotony of sustained and serious self-contemplation in association with the intense struggle for developmental progress and noble achievement. Humor also functions to lessen the shock of the unexpected impact of fact or of truth, rigid unyielding fact and flexible ever-living truth. The mortal personality, never sure as to which will next be encountered, through humor swiftly grasps--sees the point and achieves insight--the unexpected nature of the situation be it fact or be it truth.

	بينما فكاهة يورانشيا هي خام بزيادة والأكثر غير فنية, إنها تخدم هدف قيَّم كِلا كضمان صحي وكمحرر لضغط عاطفي, بهذا تمنع توتر عصبي مؤذي وتأمل ذاتي زائد عن الجَّدي.  الفكاهة واللعب ــ الاستراحة ــ ليست أبداً تفاعلات لجهود تقدمية؛  @  دائماً هما الصدى لنظرة خلفية, ذكرى للماضي.  حتى على يورانشيا وكما أنتم الآن, دائماً تجدون معيد للشباب عندما يمكنكم لوقت قصير تعليق الإجهادات لجهود ذهنية أجد وأعلى وترجعون إلى التعاطيات الأكثر بساطة لجدودكم.
	P.549 - §6 While the humor of Urantia is exceedingly crude and most inartistic, it does serve a valuable purpose both as a health insurance and as a liberator of emotional pressure, thus preventing injurious nervous tension and overserious self-contemplation. Humor and play--relaxation--are never reactions of progressive 

P.550 - §0 exertion; always are they the echoes of a backward glance, a reminiscence of the past. Even on Urantia and as you now are, you always find it rejuvenating when for a short time you can suspend the exertions of the newer and higher intellectual efforts and revert to the more simple engagements of your ancestors.

	مبادئ حياة اللعب اليورانشي سليمة فلسفياً وتستمر لتـُطبَق صعوداً خلال حياة ارتقائك, خلال دارات هاﭭونا إلى الشواطئ الأبدية للفردوس.  أنتم ككائنات صاعدة مالكون لذكريات شخصية من كل وجودكم السابق والأسفل, وبدون تلك الذكريات لهوية من الماضي لن يكن هناك قاعدة من أجل فكاهة الحاضر, سواء ضحك بشري أو طرب مورونشي.  إنه هذا التذكر لخبرات ماضية ما يزود القاعدة لتحويل وتسلية الحاضر.  وهكذا ستتمتعون بالمعادلات السماوية لفكاهتكم الأرضية كل الطريق صعوداً خلال مهمتكم المورونشية الطويلة, وبعدها المهمات المزدادة روحياً.  وذلك الجزء من الله (الضابط) الذي يصير جزءً أبدياً من شخصية البشري الصاعد يساهم بالتعبيرات الزائدة للألوهية إلى التعبيرات المرحة, حتى الضحك الروحي, للمخلوقات الصاعدة من زمان وفضاء.
	P.550 - §1 The principles of Urantian play life are philosophically sound and continue to apply on up through your ascending life, through the circuits of Havona to the eternal shores of Paradise. As ascendant beings you are in possession of personal memories of all former and lower existences, and without such identity memories of the past there would be no basis for the humor of the present, either mortal laughter or morontia mirth. It is this recalling of past experiences that provides the basis for present diversion and amusement. And so you will enjoy the celestial equivalents of your earthly humor all the way up through your long morontia, and then increasingly spiritual, careers. And that part of God (the Adjuster) which becomes an eternal part of the personality of an ascendant mortal contributes the overtones of divinity to the joyous expressions, even spiritual laughter, of the ascending creatures of time and space.

	5.  معلمات العالَم المنزلي
	5. THE MANSION WORLD TEACHERS - P.550

	معلمات العالَم المنزلي هن كتيبة مهجورة إنما ممجدة من الشيروبيم والسانوبيم.  عندما يتقدم حاج الزمان من عالَم تجربة الفضاء إلى العوالم المنزلية والمرافقة لتدريب مورونشي, يُرافَق بسيرافيمته الشخصية أو سيرافيم الجماعة, وصية المصير.  في عوالم الوجود البشري تـُساعَد السيرافيم بمقدرة بالشيروبيم والسانوبيم؛ لكن عندما البشري تحت وصايتها يُخَّلص من أربطة الجسد ويبدأ على مهمة الارتقاء, عندما تبدأ حياة ما بعد المادي أو المورونشيا, ليس لدى السيرافيم الملازمة حاجة إضافية للإسعافات من نائبيها السابقين الشيروبيم والسانوبيم.
	P.550 - §2 The Mansion World Teachers are a corps of deserted but glorified cherubim and sanobim. When a pilgrim of time advances from a trial world of space to the mansion and associated worlds of morontia training, he is accompanied by his personal or group seraphim, the guardian of destiny. In the worlds of mortal existence the seraphim is ably assisted by cherubim and sanobim; but when her mortal ward is delivered from the bonds of the flesh and starts out on the ascendant career, when the postmaterial or morontia life begins, the attending seraphim has no further need of the ministrations of her former lieutenants, the cherubim and sanobim.

	هاتان المساعدتان المهجورتان للسيرافيم المُسعفة غالباً تـُستدعَيان إلى مركز إدارة الكون, حيث تعبران نحو الضم الودي لروح أُم الكون وبعدئذٍ تنطلقان إلى أجواء تدريب النظام كمعلمات عالَم منزلي.  تزور أولئك المعلمات العوالم المادية غالباً ويعملن من أسفل العوالم المنزلية صعوداً إلى أعلى الأجواء التثقيفية المتعلقة بمركز إدارة الكون.  بناء على اقتراحهن قد يعودن إلى عملهن المزامل السابق مع السيرافيم المُسعفة.
	P.550 - §3 These deserted assistants of the ministering seraphim are often summoned to universe headquarters, where they pass into the intimate embrace of the Universe Mother Spirit and then go forth to the system training spheres as Mansion World Teachers. These teachers often visit the material worlds and function from the lowest mansion worlds on up to the highest of the educational spheres connected with the universe headquarters. Upon their own motion they may return to their former associative work with the ministering seraphim.

	هناك بلايين وبلايين من أولئك المعلمات في ساتانيا, وتزداد أعدادهن على الدوام لأن في أكثرية الأحوال, عندما تتقدم سيرافيم نحو الداخل مع بشري منصهر بضابط, تـُترك كِلا الشيروبيم والسانوبيم في الخلف.
	P.550 - §4 There are billions upon billions of these teachers in Satania, and their numbers constantly increase because, in the majority of instances, when a seraphim proceeds inward with an Adjuster-fused mortal, both a cherubim and a sanobim are left behind.

	معلمات العالَم المنزلي, مثل أكثرية المدرسين الآخرين, فوضَن بالملكيصادقين. يُشرَف عليهن عامة بمرافقات المورونشيا, إنما كأفراد وكمعلمات يُشرَف عليهن بالرؤساء المتصرفين للمدارس أو الأجواء التي فيها يمكنهم العمل كمدرسات.
	P.550 - §5 Mansion World Teachers, like most of the other instructors, are commissioned by the Melchizedeks. They are generally supervised by the Morontia Companions, but as individuals and as teachers they are supervised by the acting heads of the schools or spheres wherein they may be functioning as instructors.

	تعمل أولئك الشيروبيم المتقدمة عادة في أزواج كما فعلن عندما كن ملحقات إلى السيرافيم.  هن بطبيعة قريبات جداً من الشكل المورونشي من الوجود, وفطرياً معلمات انسجاميات للبشر الصاعدين ويديرن بالأكثر فعالية برنامج العالَم المنزلي ونظام تثقيفي مورونشي. 
	P.550 - §6 These advanced cherubim usually work in pairs as they did when attached to the seraphim. They are by nature very near the morontia type of existence, and they are inherently sympathetic teachers of the ascending mortals and most efficiently conduct the program of the mansion world and morontia educational system.

	في مدارس حياة المورونشيا تتعاطى أولئك المعلمات في تعليم فرد, وجماعة, وصف, ومجموعة.  على العوالم المنزلية, تـُنظم تلك المدارس في ثلاث فئات عامة كل منها من مائة قسم:  مدارس التفكير, ومدارس الشعور, ومدارس الفعل.  عندما تصل البُرج, هناك تـُضاف مدارس الآداب, ومدارس الإدارة, ومدارس التضبيط الاجتماعي.  على عوالم مركز إدارة الكون ستدخل مدارس الفلسفة, والألوهية, والروحية النقية.
	P.551 - §1 In the schools of the morontia life these teachers engage in individual, group, class, and mass teaching. On the mansion worlds such schools are organized in three general groups of one hundred divisions each: the schools of thinking, the schools of feeling, and the schools of doing. When you reach the constellation, there are added the schools of ethics, the schools of administration, and the schools of social adjustment. On the universe headquarters worlds you will enter the schools of philosophy, divinity, and pure spirituality.

	تلك الأشياء التي تعلمتها على الأرض, لكنك فشلت لتتعلم, يجب نيلها تحت وصاية أولئك المعلمات المخلصات والصبورات.  ليست هناك طرق مَلَكية أو اختصارات, أو ممرات سهلة إلى الفردوس.  بغض النظر عن التغييرات الفردية للطريق, أنت تسود دروس جو واحد قبل التقدم إلى آخر؛ على الأقل هذا صحيح بعد ما تترك عالم أهليتك.
	P.551 - §2 Those things which you might have learned on earth, but which you failed to learn, must be acquired under the tutelage of these faithful and patient teachers. There are no royal roads, short cuts, or easy paths to Paradise. Irrespective of the individual variations of the route, you master the lessons of one sphere before you proceed to another; at least this is true after you once leave the world of your nativity.

	أحد أهداف مهمة المورونشيا هو لتأثير استئصال دائم من البقائيين البشر لتلك ميزات أثرية بائدة حيوانية مثل المماطلة, والمواربة, والنفاق, وتحاشي المسائل, وعدم الإنصاف, والبحث عن السهولة. تـُعًّلِم حياة المانسونيا باكراُ تلاميذ المورونشيا الصغار بأن التأجيل ليس في أي مغزى تحاشي.  بعد الحياة في الجسد, لا يعد الوقت متوفراً كأسلوب فني للتملص من حالات أو لمراوغة التزامات مكروهة.
	P.551 - §3 One of the purposes of the morontia career is to effect the permanent eradication from the mortal survivors of such animal vestigial traits as procrastination, equivocation, insincerity, problem avoidance, unfairness, and ease seeking. The mansonia life early teaches the young morontia pupils that postponement is in no sense avoidance. After the life in the flesh, time is no longer available as a technique of dodging situations or of circumventing disagreeable obligations.

	بادئات خدمة على الأسفل من أجواء الانتظار, تتقدم معلمات العالَم المنزلي, بخبرة, من خلال الأجواء التثقيفية للنظام والبُرج إلى عوالم التدريب لساﻟﭭينغتون.  ليسن خاضعات إلى تأديب خاص إما قبل أو بعد حضنهن بروح أُم الكون.  كن سابقاً قد دُربن لأجل عملهن بينما يخدمن كزميلات سيرافية على العوالم الأهلية لتلاميذهن الماكثين على عالَم منزلي.  لقد أخذن خبرة فعلية مع أولئك البشر المتقدمين على العوالم المسكونة.  هن معلمات عمليات وودودات, ومدرسات حكيمات ومتفهمات , ومرشدات قادرات وفعالات.  هن ملمات كلياً بخطط الارتقاء وجملةً خبيرات في الأطوار الابتدائية لعهدة التقدم.
	P.551 - §4 Beginning service on the lowest of the tarrying spheres, the Mansion World Teachers advance, with experience, through the educational spheres of the system and the constellation to the training worlds of Salvington. They are subjected to no special discipline either before or after their embrace by the Universe Mother Spirit. They have already been trained for their work while serving as seraphic associates on the worlds native to their pupils of mansion world sojourn. They have had actual experience with these advancing mortals on the inhabited worlds. They are practical and sympathetic teachers, wise and understanding instructors, able and efficient guides. They are entirely familiar with the ascendant plans and thoroughly experienced in the initial phases of the progression career.

	كثيرات من الأقدم من أولئك المعلمات, اللواتي قد خدمن طويلاً على عوالم دارات ساﻟﭭينغتون, يعاد ضمهن بروح أُم الكون, ومن هذا الضم الثاني تنبثق أولئك الشيروبيم والسانوبيم بوضع سيرافيم.
	P.551 - §5 Many of the older of these teachers, those who have long served on the worlds of the Salvington circuit, are re-embraced by the Universe Mother Spirit, and from this second embrace these cherubim and sanobim emerge with the status of seraphim.

	6. سيرافيم عالَم المورونشيا ــ مُسعفات الانتقال
	6. MORONTIA WORLD SERAPHIM--TRANSITION MINISTERS - P.551

	بينما كل مراتب الملائكة, من المساعدات الكوكبيات إلى السيرافيم السامية, يُسعفن على عوالم المورونشيا, مُسعفات الانتقال هن مُعينات بأكثر اقتصار إلى تلك النشاطات.  أولئك الملائكة هن من المرتبة السادسة للخادمات السيرافية, وإسعافهن مكرس لتسهيل انتقال المخلوقات البشرية والمادية من الحياة الدنيوية في الجسد نحو المراحل المبكرة لوجود مورونشي على العوالم المنزلية السبعة.
	P.551 - §6 While all orders of angels, from the planetary helpers to the supreme seraphim, minister on the morontia worlds, the transition ministers are more exclusively assigned to these activities. These angels are of the sixth order of seraphic servers, and their ministry is devoted to facilitating the transit of material and mortal creatures from the temporal life in the flesh on into the early stages of morontia existence on the seven mansion worlds.

	يجب أن تفهم بأن حياة المورونشيا لبشري صاعد تـُبدأ في الحقيقة على العوالم المسكونة عند بداية النفـْس, عند تلك اللحظة عندما عقل مخلوق ذات وضع أخلاقي يُسكن بضابط الروح.  ومن تلك اللحظة وصاعداً, لدى النفـْس البشرية استطاعة احتمالية لأجل عمل فائق عن البشري, حتى لأجل التعرف على المستويات الأعلى من أجواء المورونشيا للكون المحلي.
	P.551 - §7 You should understand that the morontia life of an ascending mortal is really initiated on the inhabited worlds at the conception of the soul, at that moment when the creature mind of moral status is indwelt by the spirit Adjuster. And from that moment on, the mortal soul has potential capacity for supermortal function, even for recognition on the higher levels of the morontia spheres of the local universe.

	أنتم, على كل, لن تكونوا واعين لإسعاف سيرافيم الانتقال حتى تحرزوا العوالم المنزلية, حيث يشتغلن بدون كلل من أجل تقدم تلاميذهن البشريين, كائنات معينة من أجل خدمة في الأقسام السبعة التالية:
	P.552 - §1 You will not, however, be conscious of the ministry of the transition seraphim until you attain the mansion worlds, where they labor untiringly for the advancement of their mortal pupils, being assigned for service in the following seven divisions:

	1. إنجيليات سيرافية.  في اللحظة التي تنالون فيها الوعي على العوالم المنزلية, تصَّنَفون كأرواح متطورة في سجلات النظام.  صحيح, لستم حتى الآن أرواح في واقعية, لكنكم لم تعودوا بعد الآن بشر أو كائنات مادية؛ لقد باشرتم على مهمة سابقة للروح وأُدخلتم كما يجب إلى حياة المورونشيا.
	P.552 - §2 1. Seraphic Evangels. The moment you consciousize on the mansion worlds, you are classified as evolving spirits in the records of the system. True, you are not yet spirits in reality, but you are no longer mortal or material beings; you have embarked upon the prespirit career and have been duly admitted to the morontia life.

	على العوالم المنزلية, سيساعدونكم الإنجيليات السيرافيات للاختيار بحكمة ما بين الطرق الاختيارية إلى عدنشيا, وساﻟﭭينغتون, ويوﭭرسا, وهاﭭونا.  إذا كان هناك عدد من الطُرق المنصوحة بالتساوي, تلك ستوضع أمامك, وسيُسمح لك لتختار واحدة مما تروق الأكثر لك. بعدئذٍ تعمل أولئك السيرافيم توصيات إلى النصحاء الأربعة والعشرين على جيروسِم بما يخص ذلك المسلك الذي سيكون الأكثر ملائمة لأجل كل نفـْس صاعدة.
	P.552 - §3 On the mansion worlds the seraphic evangels will help you to choose wisely among the optional routes to Edentia, Salvington, Uversa, and Havona. If there are a number of equally advisable routes, these will be put before you, and you will be permitted to select the one that most appeals to you. These seraphim then make recommendations to the four and twenty advisers on Jerusem concerning that course which would be most advantageous for each ascending soul.

	أنتم لا تـُعطوا اختياراً غير مقيد بالنسبة لمسلك مستقبلكم؛ لكنكم قد تختارون ضمن الحدود التي مُسعفات الانتقال ورؤسائهن يقررن بحكمة لتكون الأكثر ملائمة من أجل إحرازك الروحي في المستقبل.  عالَم الروح محكوم على مبدأ احترام اختيار مشيئتك الحرة شرط أن المسلك الذي قد تختاره ليس مضراً أو مؤذ لزملائك.
	P.552 - §4 You are not given unrestricted choice as to your future course; but you may choose within the limits of that which the transition ministers and their superiors wisely determine to be most suitable for your future spirit attainment. The spirit world is governed on the principle of respecting your freewill choice provided the course you may choose is not detrimental to you or injurious to your fellows.

	أولئك الإنجيليات السيرافيات موقوفات إلى إعلان إنجيل التقدم الأبدي, الظفر لإحراز كمال.  على العوالم المنزلية تعلّن القانون العظيم لحفظ وسيطرة الصلاح:  لا عمل من الصلاح يضيع كلياً؛ قد يُخيب طويلاً لكنه لن يُلغى أبداً كلياً, وإنه فعال أبدياً في تناسب إلى ألوهية دوافعه.
	P.552 - §5 These seraphic evangels are dedicated to the proclamation of the gospel of eternal progression, the triumph of perfection attainment. On the mansion worlds they proclaim the great law of the conservation and dominance of goodness: No act of good is ever wholly lost; it may be long thwarted but never wholly annulled, and it is eternally potent in proportion to the divinity of its motivation.

	حتى على يورانشيا ينصحن المعلمين الإنسانيين للحق والبْر للتمسك إلى وعظ "صلاح الله, الذي يؤدي إلى التوبة," لإعلان "محبة الله, التي تنبذ كل خوف."  حتى هكذا تلك الحقائق قد أُعلنت على عالَمكم:
	P.552 - §6 Even on Urantia they counsel the human teachers of truth and righteousness to adhere to the preaching of "the goodness of God, which leads to repentance," to proclaim "the love of God, which casts out all fear." Even so have these truths been declared on your world:

	الآلهة يرعونني؛ فلن أشرد؛
	P.552 - §7 The Gods are my caretakers; I shall not stray;

	يقودونني جنباً إلى جنب في الممرات الجميلة, والإنعاش المجيد لحياة أزلية.
	P.552 - §8 Side by side they lead me in the beautiful paths and glorious refreshing of life everlasting.

	في هذا الحضور الإلَهي, لن أحتاج الطعام, ولن أعطش للماء.
	P.552 - §9 I shall not, in this Divine Presence, want for food nor thirst for water.

	ولو نزلت إلى وادي عدم التثبت أو صعدت نحو عوالم الشك؛
	P.552 - §10 Though I go down into the valley of uncertainty or ascend up into the worlds of doubt,

	ولو تحركت وحيداً أو مع زملاء من جنسي,
	P.552 - §11 Though I move in loneliness or with the fellows of my kind,

	ولو انتصرت في جوقات النور أو ترددت في الأمكنة الانفرادية للأجواء.
	P.552 - §12 Though I triumph in the choirs of light or falter in the solitary places of the spheres,

	روحك الصالح سيُسعف لي, وملاكك المجيد سيؤاسيني.
	P.552 - §13 Your good spirit shall minister to me, and your glorious angel will comfort me.

	ولو نزلت نحو أعماق الظلمة والموت ذاته,
	P.552 - §14 Though I descend into the depths of darkness and death itself,

	لن أشك فيك ولن أخافك,
	P.552 - §15 I shall not doubt you nor fear you,

	لأنني أعرف بأن في ملء الزمن ومجد اسمك,
	P.552 - §16 For I know that in the fullness of time and the glory of your name

	سترفعني عالياً لأجلس معك على شرفات العُلى. 
	P.552 - §17 You will raise me up to sit with you on the battlements on high.

	وشوِشت تلك القصة في فصل الليل إلى الصبي الراعي.  هو لم يستعيدها كلمة بكلمة, لكن إلى الأفضل من ذاكرته أعطاها الكثير كما سُجلت اليوم.
	P.553 - §1 That is the story whispered in the night season to the shepherd boy. He could not retain it word for word, but to the best of his memory he gave it much as it is recorded today.

	أولئك السيرافيم هن كذلك الإنجيليات لإنجيل إحراز الكمال لأجل كل النظام بالإضافة إلى الفرد الصاعد.  حتى الآن في النظام الصغير ساتانيا تضم تعاليمهن وخططهن تجهيزات لأحل العصور المستقبلية عندما لا تعود العوالم المنزلية تخدم البشر الصاعدين كمعابر إلى أجواء العُلى.
	P.553 - §2 These seraphim are also the evangels of the gospel of perfection attainment for the whole system as well as for the individual ascender. Even now in the young system of Satania their teachings and plans encompass provisions for the future ages when the mansion worlds will no longer serve the mortal ascenders as steppingstones to the spheres on high.

	2.  مفسرات عنصرية.  ليست كل أجناس الكائنات البشرية متشابهة.  صحيح, هناك يجري نموذج كوكبي خلال الطبائع والميول الفيزيائية, والعقلية, والروحية لأجناس متنوعة لعالَم ما؛ لكن هناك كذلك أشكال عنصرية متميزة, وميول شعبية محددة جداً تتصف بخلف تلك الأشكال القاعدية المختلفة من كائنات إنسانية.  على عوالم الزمان تزيد المفسرات العنصريات السيرافيات جهود مفوضي الأجناس إلى انسجام وجهات النظر المختلفة للأجناس, ويستمرن للعمل على العوالم المنزلية, حيث تميل تلك الفروق ذاتها للتشبث في قياس.  على كوكب مرتبك, مثل يورانشيا, بالكاد قد كانت لدى أولئك الكائنات المتألقة فرصة منصفة للعمل, لكنهن عالمات اجتماعيات ماهرات وناصحات سلالية حكيمات للسماء الأولى.
	P.553 - §3 2. Racial Interpreters. All races of mortal beings are not alike. True, there is a planetary pattern running through the physical, mental, and spiritual natures and tendencies of the various races of a given world; but there are also distinct racial types, and very definite social tendencies characterize the offspring of these different basic types of human beings. On the worlds of time the seraphic racial interpreters further the efforts of the race commissioners to harmonize the varied viewpoints of the races, and they continue to function on the mansion worlds, where these same differences tend to persist in a measure. On a confused planet, such as Urantia, these brilliant beings have hardly had a fair opportunity to function, but they are the skillful sociologists and the wise ethnic advisers of the first heaven.

	يجب أن تعتبروا البيان عن "السماء" و "سماء السماوات."  السماء المستوعبة بمعظم أنبيائكم كانت الأولى من العوالم المنزلية في النظام المحلي.  عندما تكلم الرسول عن كونه "خُطف إلى السماء الثالثة," هو أشار إلى تلك الخبرة التي فيها انفصل ضابطه في أثناء النوم وفي هذه الحالة الغير عادية جعل شروعاً إلى الثالث من العوالم المنزلية السبعة.  بعض من حكمائكم رأوا رؤية السماء الأعظم, "سماء السماوات," التي إليها خبرة العوالم المنزلية السباعية الأطوار لم تكن سوى الأولى؛ والثانية كائنة جيروسِم؛ والثالثة, عدنشيا وأقمارها؛ والرابعة, ساﻟﭭينغتون وأجوائها التثقيفية المحيطة؛ والخامسة, يوﭭرسا؛ والسادسة, هاﭭونا؛ والسابعة, الفردوس.
	P.553 - §4 You should consider the statement about "heaven" and the "heaven of heavens." The heaven conceived by most of your prophets was the first of the mansion worlds of the local system. When the apostle spoke of being "caught up to the third heaven," he referred to that experience in which his Adjuster was detached during sleep and in this unusual state made a projection to the third of the seven mansion worlds. Some of your wise men saw the vision of the greater heaven, "the heaven of heavens," of which the sevenfold mansion world experience was but the first; the second being Jerusem; the third, Edentia and its satellites; the fourth, Salvington and the surrounding educational spheres; the fifth, Uversa; the sixth, Havona; and the seventh, Paradise.

	3.   مخططات عقل.  أولئك السيرافيم مكرسات إلى التجميع الفعال لكائنات المورونشيا وإلى تنظيم أعمال فرقهم على العوالم المنزلية.  هن علماء النفـْس للسماء الأولى.  الأكثرية من هذا القسم الخاص من المُسعفات السيرافية قد كانت لديهن خبرة سابقة كملائكة حارسات لأولاد الزمان, لكن الذين تحت وصايتهن, لسبب ما, فشلوا ليُشَّخّصوا على العوالم المنزلية أو وإلا بقوا بأسلوب فن الانصهار بالروح.
	P.553 - §5 3. Mind Planners. These seraphim are devoted to the effective grouping of morontia beings and to organizing their teamwork on the mansion worlds. They are the psychologists of the first heaven. The majority of this particular division of seraphic ministers have had previous experience as guardian angels to the children of time, but their wards, for some reason, failed to personalize on the mansion worlds or else survived by the technique of Spirit fusion.

	إنها مهمة مخططات العقل لدراسة طبيعة, وخبرة, ووضع النفوس المُضَبطة في نقل خلال العوالم المنزلية ولتسهيل تجميعهم لأجل تفويض وتقدم.  لكن مخططات العقل أولئك لا يُشرعن, أو يعالجن, أو بالأحرى يستغنمن الجهل أو محدودات أخرى لتلامذة عالَم منزلي.  هن كلياً منصفات وعادلات برفعة.  يحترمن مشيئتك الحرة المورونشية المولودة من جديد؛ يعتبرنكم ككائنات إرادة مستقلة, وينشدن لتشجيع نشوءكم وتقدمكم السريع.  هنا أنت وجهاً لوجه مع أصدقاء حقيقيين, ومستشارات متفهمات, وملائكة قادرات واقعياً لمساعدتك "لرؤية ذاتك كما الآخرون يشاهدونك" و "لمعرفة ذاتك مثلما الملائكة يعرفنك."
	P.553 - §6 It is the task of the mind planners to study the nature, experience, and status of the Adjuster souls in transit through the mansion worlds and to facilitate their grouping for assignment and advancement. But these mind planners do not scheme, manipulate, or otherwise take advantage of the ignorance or other limitations of mansion world students. They are wholly fair and eminently just. They respect your newborn morontia will; they regard you as independent volitional beings, and they seek to encourage your speedy development and advancement. Here you are face to face with true friends and understanding counselors, angels who are really able to help you "to see yourself as others see you" and "to know yourself as angels know you."

	حتى على يورانشيا, أولئك السيرافيم تعَّلم الصدق الأزلي:  إذا عقلك الخاص لا يخدمك جيداً, يمكنك استبداله بعقل يسوع الناصري, الذي يخدمك جيداً دائماً. 
	P.553 - §7 Even on Urantia, these seraphim teach the everlasting truth: If your own mind does not serve you well, you can exchange it for the mind of Jesus of Nazareth, who always serves you well.

	4.   مستشارات مورونشيا.  تستلم أولئك المُسعفات اسمهن لأنهن مفوضات لتعليم, وتوجيه, وشورى البشر البقائيين من عوالم الأصل الإنساني, نفوس في انتقال إلى المدارس الأعلى لمركز إدارة النظام.  هن المعلمات اللواتي ينشدن بصيرة نحو الوحدة المختبْرة لمستويات حياة متفاوتة, هؤلاء اللواتي يحاولن تتميم المعاني وتوحيد القيَّم.  هذا عمل الفلسفة في حياة البشري, والموطا على الأجواء المورونشية.
	P.554 - §1 4. Morontia Counselors. These ministers receive their name because they are assigned to teach, direct, and counsel the surviving mortals from the worlds of human origin, souls in transit to the higher schools of the system headquarters. They are the teachers of those who seek insight into the experiential unity of divergent life levels, those who are attempting the integration of meanings and the unification of values. This is the function of philosophy in mortal life, of mota on the morontia spheres.

	الموطا هي اكثر من فلسفة فائقة؛ إنها إلى الفلسفة مثل عينين إلى عين واحدة؛ لديها تأثير مجسْم صور مزدوجة على معاني وقيَّم.  الإنسان المادي يرى الكون, كما كان, لكن بعين واحدة ــ مسطحة.  تلاميذ عالَم منزلي يُنجزون بُعد فلكي ــ عمق ــ بتراكب إدراك محسوسات حياة المورونشيا على إدراك محسوسات الحياة الفيزيائية.  ويقـَّدرون لإحضار وجهات النظر تلك المادية والمورونشية نحو تركيز صحيح غالباً من خلال الإسعاف الذي لا يكل لمستشاراتهم السيرافيات, اللواتي يعَّلمن بصبر للغاية تلاميذ العالَم المنزلي وتقدميي المورونشيا.  الكثير من مستشارات التعليم من مرتبة السيرافيم السامية بدأن مهمتهن كناصحات للنفوس المتحررة من جديد لبشر الزمان.
	P.554 - §2 Mota is more than a superior philosophy; it is to philosophy as two eyes are to one; it has a stereoscopic effect on meanings and values. Material man sees the universe, as it were, with but one eye--flat. Mansion world students achieve cosmic perspective--depth--by superimposing the perceptions of the morontia life upon the perceptions of the physical life. And they are enabled to bring these material and morontial viewpoints into true focus largely through the untiring ministry of their seraphic counselors, who so patiently teach the mansion world students and the morontia progressors. Many of the teaching counselors of the supreme order of seraphim began their careers as advisers of the newly liberated souls of the mortals of time.

	5.   الفنيات.  أولئك هن السيرافيم اللواتي يساعدن الصاعدين الجدد لتضبيط ذاتهم إلى البيئة الجديدة والغريبة نسبياً لأجواء المورونشيا.  الحياة على العوالم الانتقالية تستلزم اتصالاً واقعياً مع طاقات وماديات كِلا المستويات الفيزيائية والمورونشية وإلى حد معين مع واقعيات روحية. يجب أن يتأقلم الصاعدون إلى كل مستوى مورونشي جديد, وفي كل هذا يُساعَدون بكثرة بالفنّيات السيرافية.  تعمل أولئك السيرافيم كارتباطيات مع المُشرِفات على قدرة المورونشيا ومع المتحكمات الفيزيائيات الرئيسيات ويعملن بشدة كمدرسات للحجاج الصاعدين بما يهم طبيعة تلك الطاقات التي تـُستعمَل على أجواء الانتقال.  يخدمن كمجتازات فضاء طارئات وينجزن واجبات أخرى عديدة نظامية وخاصة.
	P.554 - §3 5. Technicians. These are the seraphim who help new ascenders adjust themselves to the new and comparatively strange environment of the morontia spheres. Life on the transition worlds entails real contact with the energies and materials of both the physical and morontia levels and to a certain extent with spiritual realities. Ascenders must acclimatize to every new morontia level, and in all of this they are greatly helped by the seraphic technicians. These seraphim act as liaisons with the Morontia Power Supervisors and with the Master Physical Controllers and function extensively as instructors of the ascending pilgrims concerning the nature of those energies which are utilized on the transition spheres. They serve as emergency space traversers and perform numerous other regular and special duties.

	6.  معلمات مسجلات. أولئك السيرافيم هن المسجلات لصفقات أرض حدود الفيزيائي والروحي, لعلاقات الناس والملائكة, لصفقات المورونشيا لنواحي الكون الأسفل.  كذلك يخدمن كمدرسات بما يخص الأسلوب الفني المؤثر والفعال لتسجيل واقع.  توجد فنون في المجلس الذهني والتنسيق لمعلومات متناسبة, وهذا الفن يُعَّلى في المشاركة في العمل مع الحِرفيين السماويين, وحتى البشر الصاعدين يصبحون بهذا مندمجين مع السيرافيم المسجلة.
	P.554 - §4 6. Recorder-Teachers. These seraphim are the recorders of the borderland transactions of the spiritual and the physical, of the relationships of men and angels, of the morontia transactions of the lower universe realms. They also serve as instructors regarding the efficient and effective techniques of fact recording. There is an artistry in the intelligent assembly and co-ordination of related data, and this art is heightened in collaboration with the celestial artisans, and even the ascending mortals become thus affiliated with the recording seraphim.

	تكرس المسجلات لكل المراتب السيرافية كمية معينة من الوقت لتعليم وتدريب تقدميي المورونشيا.  أولئك الوصيات الملائكيات لحقائق الزمان هن المدرسات المثاليات لكل الباحثين عن الحق.  قبل ما تترك جيروسِم, ستصير ملماً تماماً بتاريخ ساتانيا وعوالمها المسكونة الـ 619, والكثير من هذه القصة ستـُعلن بالمسجلات السيرافية.
	P.554 - §5 The recorders of all the seraphic orders devote a certain amount of time to the education and training of the morontia progressors. These angelic custodians of the facts of time are the ideal instructors of all fact seekers. Before leaving Jerusem, you will become quite familiar with the history of Satania and its 619 inhabited worlds, and much of this story will be imparted by the seraphic recorders.

	كل أولئك الملائكة في سلسلة مسجلات تمتد من أسفل إلى أعلى الأوصياء لوقائع الزمان وحقائق الأبدية.  يوماً ما سيعلمونك لتنشد الحق بالإضافة إلى الواقع, لتمديد نفسك بالإضافة إلى عقلك.  حتى الآن يجب أن تتعلم لري حديقة قلبك وأيضاً لتبحث عن الرمال الناشفة للمعرفة.  القوالب بدون قيمة عندما تـُعَّلَم الدروس.  ولا صوص يمكن أن يصير بدون القشرة, ولا قشرة ذات أي قيمة بعد ما يبرز الصوص.  لكن بعض الأوقات الخطأ كبير للغاية بأن تقويمه  @  بالوحي سيكون مميتاً إلى تلك الحقائق البارزة ببطء اللازمة لقهرها المختبْر.  عندما الأولاد لديهم مُثلهم, لا تزحزحوهم؛ دعوهم ينموا.  وبينما تتعلمون لتفكروا كبالغين, يجب عليكم كذلك التعلم لتـُصَّلوا كأولاد.
	P.554 - §6 These angels are all in the chain of recorders extending from the lowest to the highest custodians of the facts of time and the truths of eternity. Some day they will teach you to seek truth as well as fact, to expand your soul as well as your mind. Even now you should learn to water the garden of your heart as well as to seek for the dry sands of knowledge. Forms are valueless when lessons are learned. No chick may be had without the shell, and no shell is of any worth after the chick is hatched. But sometimes error is so great that its rectification 

P.555 - §0 by revelation would be fatal to those slowly emerging truths which are essential to its experiential overthrow. When children have their ideals, do not dislodge them; let them grow. And while you are learning to think as men, you should also be learning to pray as children.

	القانون هو الحياة ذاتها وليس أحكام تصرفها.  الشر هو انتهاك القانون, ليس مخالفة لأحكام التصرف المختصة للحياة, التي هي القانون. ليس الكذب أمر أسلوب فن قصصي إنما شيء ما متعمد كتضليل للصدق.  الخلق لصور جديدة من وقائع قديمة, إعادة البيان لحياة أبوية في حيويات الأعقاب ــ ذلك هو الظفر الفني للصدق.  ظل شعرة تتقلب, متعمد لهدف غير صادق, أقل خداعاً أو ضلالاً لما هو مبدأ ــ هذه تؤلف كذب.  لكن الفتيش لحقيقة تصير واقعية, حقيقة متحجرة, الخاتم الحديدي لما يُدعى حقيقة لا تتغير, تمسك المرء, عميائياً في دائرة مقفلة لواقع بارد.  يمكن للمرء أن يكون فنياً باراً بالنسبة لواقع وأزلياً خاطئ في الحق.
	P.555 - §1 Law is life itself and not the rules of its conduct. Evil is a transgression of law, not a violation of the rules of conduct pertaining to life, which is the law. Falsehood is not a matter of narration technique but something premeditated as a perversion of truth. The creation of new pictures out of old facts, the restatement of parental life in the lives of offspring--these are the artistic triumphs of truth. The shadow of a hair's turning, premeditated for an untrue purpose, the slightest twisting or perversion of that which is principle--these constitute falseness. But the fetish of factualized truth, fossilized truth, the iron band of so-called unchanging truth, holds one blindly in a closed circle of cold fact. One can be technically right as to fact and everlastingly wrong in the truth.

	7.    احتياطيات مُسعفة.  كتيبة كبيرة من كل مراتب سيرافيم الانتقال موقوفات على العالَم المنزلي الأول.  تالياً إلى أوصياء المصير, تدنوا مُسعفات الانتقال أولئك الأقرب إلى الإنسانيين من كل مراتب السيرافيم, وكثير من لحظات فراغكم ستـُمضى معهن.  تبتهج الملائكة في الخدمة, وعندما غير مفوضات, غالباً يُسعفن كمتطوعات.  النفـْس لكثيرين بشري صاعد لأول مرة قد وُّلعت بنار الألوهية للرغبة إلى خدمة من خلال صداقة شخصية مع الخادمات المتطوعات من الاحتياطيات السيرافية.
	P.555 - §2 7. Ministering Reserves. A large corps of all orders of the transition seraphim is held on the first mansion world. Next to the destiny guardians, these transition ministers draw the nearest to humans of all orders of seraphim, and many of your leisure moments will be spent with them. Angels take delight in service and, when unassigned, often minister as volunteers. The soul of many an ascending mortal has for the first time been kindled by the divine fire of the will-to-service through personal friendship with the volunteer servers of the seraphic reserves.

	ستتعلم منهن لتدع الضغط يُنشئ استقراراً ويقيناً؛ لتكون مخلصاً وجَّدي, وزد على ذلك, مسرور؛ لقبول تحديات بدون شكوى ولمواجهة صعوبات وعدم ثوابت بدون خوف.  سيسألون:  إذا فشلت, هل ستنهض بدون غلبة لتجرب من جديد؟  إذا نجحت, هل ستحافظ على رباطة جأش متوازنة جيداً ــ موقف استقراري وروحاني ــ في أثناء كل جهد في الكفاح الطويل لكسر قيود القصور الذاتي المادي, لإحراز الحرية لوجود روح؟
	P.555 - §3 From them you will learn to let pressure develop stability and certainty; to be faithful and earnest and, withal, cheerful; to accept challenges without complaint and to face difficulties and uncertainties without fear. They will ask: If you fail, will you rise indomitably to try anew? If you succeed, will you maintain a well-balanced poise--a stabilized and spiritualized attitude--throughout every effort in the long struggle to break the fetters of material inertia, to attain the freedom of spirit existence?

	حتى كبشر, هكذا أولئك الملائكة كـَّن أب لكثير من خيَب الأمل, وسيشيرن بأن بعض الأوقات أعظم خيب أملك قد أصبحت أعظم بركاتك.  بعض الأوقات الزرع لحبة يُلزم موتها, موت أولع آمالك, قبل ما يمكنها أن تولد ثانية لتحمل ثماراً حياة جديدة وفرصة جديدة.  وستتعلم منهن لتكابد أقل من خلال حزن وخيبة أمل, أولاً, بعمل خطط شخصية أقل بما يخص شخصيات أخرى, وبعدئذٍ, بقبول نصيبك عندما تنجز واجبك بإخلاص.
	P.555 - §4 Even as mortals, so have these angels been father to many disappointments, and they will point out that sometimes your most disappointing disappointments have become your greatest blessings. Sometimes the planting of a seed necessitates its death, the death of your fondest hopes, before it can be reborn to bear the fruits of new life and new opportunity. And from them you will learn to suffer less through sorrow and disappointment, first, by making fewer personal plans concerning other personalities, and then, by accepting your lot when you have faithfully performed your duty.

	ستتعلم بأنك تزيد أعباءك وتـُنقص إمكانية النجاح بأخذ ذاتك جَدياً بكثرة.  لا شيء يقدر أن يأخذ أسبقية فوق عمل جو أوضاعك ــ هذا العالَم أو التالي.  عمل التحضير من أجل جو أعلى تالي هام جداً, لكن لا شيء يساوي أهمية العمل على العالَم الذي تعيش فيه فعلياً.  لكن ولو إن العمل هام, الذات ليست.  عندما تشعر بأنك مهم, تخسر طاقة إلى البلى باستعمال كرامة الأنا بحيث هناك طاقة قليلة تـُترك لفعل العمل.  أهمية الذات وليست أهمية العمل, تـُتعب المخلوقات الغير ناضجة؛ إنه عنصر الذات الذي يُتعب, وليس الجهد للإنجاز.  يمكنك فعل عمل مهم إذا لا تصبح مهتماً بالذات؛ يمكنك فعل عدة أشياء بذات السهولة كفعل شيء واحد إذا تركت ذاتك خارجاً.  التغيير مريح؛ ووحدة السياق الممل ما يمل ويُتعب.  يوم بعد يوم مثل بعضها ــ حياة فقط أو البديل الموت. 
	P.555 - §5 You will learn that you increase your burdens and decrease the likelihood of success by taking yourself too seriously. Nothing can take precedence over the work of your status sphere--this world or the next. Very important is the work of preparation for the next higher sphere, but nothing equals the importance of the work of the world in which you are actually living. But though the work is important, the self is not. When you feel important, you lose energy to the wear and tear of ego dignity so that there is little energy left to do the work. Self-importance, not work-importance, exhausts immature creatures; it is the self element that exhausts, not the effort to achieve. You can do important work if you do not become self-important; you can do several things as easily as one if you leave yourself out. Variety is restful; monotony is what wears and exhausts. Day after day is alike--just life or the alternative of death.

	7.  موطا المورونشيا
	7. MORONTIA MOTA - P.556

	المسطحات السُفلى لموطا المورونشيا موصولة مباشرة مع المستويات الأعلى لفلسفة إنسانية. إنها الممارسة على العالَم المنزلي الأول لتعليم التلاميذ الأقل تقدماً بالأسلوب الفني المتوازي؛ ذلك أنه, في عامود واحد تقـَّدَم المفاهيم الأكثر بساطة لمعاني الموطا, وفي العامود المقابل تـُجعل استدعاءات لبيانات مشابهة من فلسفة البشر.
	P.556 - §1 The lower planes of morontia mota join directly with the higher levels of human philosophy. On the first mansion world it is the practice to teach the less advanced students by the parallel technique; that is, in one column are presented the more simple concepts of mota meanings, and in the opposite column citation is made of analogous statements of mortal philosophy.

	ليس منذ طويل, بينما أنفذ مهمة على العالَم المنزلي الأول لساتانيا, كانت لدي الفرصة لمراقبة هذا الأسلوب من التعليم؛ ولو إنه لا يمكنني أن آخذ على عاتقي لأقـَّدم محتويات الموطا للدرس, مسموح لي لتسجيل البيانات الثمانية والعشرين من الفلسفة الإنسانية التي كان يستعملها مدرس المورونشيا هذا  كموادٍ تصويرية مصممة لمساعدة الماكثين الجدد على العالَم المنزلي في جهودهم المبكرة لحيازة مَغزى ومعنى الموطا.  تلك التصويرات من فلسفة إنسانية كانت:
	P.556 - §2 Not long since, while executing an assignment on the first mansion world of Satania, I had occasion to observe this method of teaching; and though I may not undertake to present the mota content of the lesson, I am permitted to record the twenty-eight statements of human philosophy which this morontia instructor was utilizing as illustrative material designed to assist these new mansion world sojourners in their early efforts to grasp the significance and meaning of mota. These illustrations of human philosophy were:

	1. عرض لمهارة متخصصة لا يعني امتلاك لاستطاعة روحية. ليست الشطارة بديلاً لطبع صحيح.
	P.556 - §3 1. A display of specialized skill does not signify possession of spiritual capacity. Cleverness is not a substitute for true character.

	2. أشخاص قليلون يعيشون إلى الإيمان الذي لديهم واقعياً.  خوف بدون تفكير يكون غش فهمي سائد يُمارَس على النفـْس البشرية المتطورة.
	P.556 - §4 2. Few persons live up to the faith which they really have. Unreasoned fear is a master intellectual fraud practiced upon the evolving mortal soul.

	3. الاستطاعات الفطرية لا يمكن زيادتها؛ وعاء اللتر لا يمكن أن يسع لترين.  مفهوم الروح لا يمكن فرضه آلياً نحو قالب الذاكرة المادية.
	P.556 - §5 3. Inherent capacities cannot be exceeded; a pint can never hold a quart. The spirit concept cannot be mechanically forced into the material memory mold.

	4. بشر قليلون تجرئوا أبداً لرسم أي شيء مثل مجموع حظوات شخصية تأسست بالإسعافات المركبة من طبيعة وفضل.  أكثرية النفوس المعوزة هي بالحقيقة غنية, لكنهم يرفضون تصديقها.
	P.556 - §6 4. Few mortals ever dare to draw anything like the sum of personality credits established by the combined ministries of nature and grace. The majority of impoverished souls are truly rich, but they refuse to believe it.

	5. الصعوبات قد تتحدى الوسطية وتهزم الخائف, لكنها فقط تحفز الأولاد الصحيحين للعاليين.
	P.556 - §7 5. Difficulties may challenge mediocrity and defeat the fearful, but they only stimulate the true children of the Most Highs.

	6. للتمتع بامتياز بدون انتهاك, لأخذ حرية بدون رخصة, لامتلاك قدرة وترفض استعمالها بثبات من أجل تكبير الذات ــ تلك هي العلامات لمدنية عالية.
	P.556 - §8 6. To enjoy privilege without abuse, to have liberty without license, to possess power and steadfastly refuse to use it for self-aggrandizement--these are the marks of high civilization.

	7. الحوادث العمياء والغير منظورة لا تحدث في الفلك.  ولا الكائنات السماوية تساعد الكائن الأسفل الذي يرفض ليعمل على نوره من الحق.
	P.556 - §9 7. Blind and unforeseen accidents do not occur in the cosmos. Neither do the celestial beings assist the lower being who refuses to act upon his light of truth.

	8. الجهود لا تنتج دائماً فرح, لكن ليست هناك سعادة بدون جهد ذكي.
	P.556 - §10 8. Effort does not always produce joy, but there is no happiness without intelligent effort.

	9. العمل ينجز قوة؛ الاعتدال يتأتى في افتتان.
	P.556 - §11 9. Action achieves strength; moderation eventuates in charm.

	10.  البْر يطرق أوتار ألفة الحق, والإيقاع يتذبذب في كل أنحاء الفلك, حتى إلى تعرف اللانهائي.
	P.556 - §12 10. Righteousness strikes the harmony chords of truth, and the melody vibrates throughout the cosmos, even to the recognition of the Infinite.

	11.  الضعيف ينهمك في الحلول, لكن القوي يعمل.  ما الحياة سوى يوم عمل ــ افعله حسناً.  العمل لنا؛ النتائج لله.
	P.556 - §13 11. The weak indulge in resolutions, but the strong act. Life is but a day's work--do it well. The act is ours; the consequences God's.

	12.  أعظم بلوى في الفلك هي أن تكون بدون بلوى أبداً. يتعلم البشر الحكمة فقط بمعاناة المحن.
	P.556 - §14 12. The greatest affliction of the cosmos is never to have been afflicted. Mortals only learn wisdom by experiencing tribulation.

	13.  تـُدرك النجوم بالأفضل من الانعزال المستوحد للأعماق المختبْرة, وليس من أعالي الجبال المضيئة والفاتنة.
	P.556 - §15 13. Stars are best discerned from the lonely isolation of experiential depths, not from the illuminated and ecstatic mountain tops.

	14. اشحذ شهية زملائك من أجل الحق؛ أعطي نصيحة فقط عندما تـُسأل من أجلها.
	P.556 - §16 14. Whet the appetites of your associates for truth; give advice only when it is asked for.

	15.  التصنع جهد مُضحك للجاهل لكي يبدو حكيماً, المحاولة لنفـْس عقيمة لتبدو غنية.
	P.557 - §1 15. Affectation is the ridiculous effort of the ignorant to appear wise, the attempt of the barren soul to appear rich.

	16.  لا تقدر أن تدرك بالحواس حقيقة روحية حتى تختبرها شعورياً, وحقائق كثيرة لا تـُشعر في الواقع إلا في مصيبة.
	P.557 - §2 16. You cannot perceive spiritual truth until you feelingly experience it, and many truths are not really felt except in adversity.

	17.  الطموح خطر حتى يُجعل اجتماعياً كلياً.  أنت في الحقيقة لم تنل أي فضيلة حتى تصرفك يجعلك مستحقاً لها.
	P.557 - §3 17. Ambition is dangerous until it is fully socialized. You have not truly acquired any virtue until your acts make you worthy of it.

	18.  عدم الصبر سم روحي؛ الغضب مثل حجر يُرمى نحو عش دبابير.
	P.557 - §4 18. Impatience is a spirit poison; anger is like a stone hurled into a hornet's nest.

	19.  يجب ترك القلق.  خيب الأمل الأصعب للتحمل هي تلك التي لم تأتي أبداً.
	P.557 - §5 19. Anxiety must be abandoned. The disappointments hardest to bear are those which never come.

	20.  الشاعر فقط يمكنه إدراك الشْعر في النثر الاعتيادي لوجود روتيني.
	P.557 - §6 20. Only a poet can discern poetry in the commonplace prose of routine existence.

	21.  المهمة العليا لأي فن هي, بأوهامها, لتغطية واقعية كون أعلى, لبلورة عواطف الزمان نحو فكر الأبدية.
	P.557 - §7 21. The high mission of any art is, by its illusions, to foreshadow a higher universe reality, to crystallize the emotions of time into the thought of eternity.

	22.  النفـْس المتطورة لا تـُجعل إلَهية بما تفعل, بل بما تجاهد لتفعل.
	P.557 - §8 22. The evolving soul is not made divine by what it does, but by what it strives to do.

	23.  الموت لا يزيد شيئاً إلى الامتلاك الذهني أو إلى الموهبة الروحية, لكنه يزيد إلى الوضع المختبْر لوعي البقاء.
	P.557 - §9 23. Death added nothing to the intellectual possession or to the spiritual endowment, but it did add to the experiential status the consciousness of survival.

	24.  مصير الأبدية يُقرَر لحظة بلحظة بالإنجازات لعيش يوم بيوم.  أعمال اليوم هي مصير الغد.
	P.557 - §10 24. The destiny of eternity is determined moment by moment by the achievements of the day by day living. The acts of today are the destiny of tomorrow.

	25.  العظمة لا تقع كثيراً في امتلاك قوة كما في جعل استعمال حكيم وإلَهي لتلك القوة.
	P.557 - §11 25. Greatness lies not so much in possessing strength as in making a wise and divine use of such strength.

	26.  المعرفة تـُستملك بالمشاركة فقط؛ وتـُصان بالحكمة وتـُشارك اجتماعياً بالمحبة.
	P.557 - §12 26. Knowledge is possessed only by sharing; it is safeguarded by wisdom and socialized by love.

	27.  التقدم يتطلب نشوء الفردية؛ الوسطية تنشد إدامة في القياسية.
	P.557 - §13 27. Progress demands development of individuality; mediocrity seeks perpetuation in standardization.

	28.  الدفاع الجدالي لأي اقتراح يتناسب عكسياً إلى الحقيقة التي يحتويها.
	P.557 - §14 28. The argumentative defense of any proposition is inversely proportional to the truth contained.

	هكذا عمل المبتدئين على العالَم المنزلي الأول بينما التلاميذ الأكثر تقدماً على العوالم التالية يسودون المستويات الأعلى لبصيرة فلكية وموطا مورونشيا.
	P.557 - §15 Such is the work of the beginners on the first mansion world while the more advanced pupils on the later worlds are mastering the higher levels of cosmic insight and morontia mota.

	8.  تقدميو المورونشيا
	8. THE MORONTIA PROGRESSORS - P.557

	من وقت التخرج من العوالم المنزلية إلى إحراز وضع روحي في مهمة الكون العظيم, يُدعى البشر الصاعدون تقدميي مورونشيا.  سيكون ممرك خلال هذه الحياة الحدودية المدهشة خبرة لا تـُنسى, وذاكرة فاتنة.  إنها بوابة التطور إلى حياة روح وإحراز نتائجي لكمال مخلوق به ينجز الصاعدون هدف الزمان ــ إيجاد الله على الفردوس.
	P.557 - §16 From the time of graduation from the mansion worlds to the attainment of spirit status in the superuniverse career, ascending mortals are denominated morontia progressors. Your passage through this wonderful borderland life will be an unforgettable experience, a charming memory. It is the evolutionary portal to spirit life and the eventual attainment of creature perfection by which ascenders achieve the goal of time--the finding of God on Paradise.

	يوجد هدف محدد وإلَهي في كل مشروع المورونشيا هذا ومشروع الروح اللاحق للتقدم البشري, مدارس تدريب الكون المتقنة هذه لأجل مخلوقات صاعدة.  إنه تصميم الخالقين لمنح مخلوقات الزمان فرصة متدرجة لسيادة تفاصيل العملية والإدارة  @  للكون الإجمالي, وهذا الفصل الطويل للتدريب هو الأفضل حمله إلى الأمام بجعل البشر البقائيين يتسلقون تدريجياً وبمشاركة فعلية في كل خطوة من الارتقاء.
	P.557 - §17 There is a definite and divine purpose in all this morontia and subsequent spirit scheme of mortal progression, this elaborate universe training school for ascending creatures. It is the design of the Creators to afford the creatures of time a graduated opportunity to master the details of the operation and administration 

P.558 - §0 of the grand universe, and this long course of training is best carried forward by having the surviving mortal climb up gradually and by actual participation in every step of the ascent.

	خطة ارتقاء البشر لديها غرض قابل للخدمة وعملي؛ أنت لست مستلم لكل هذا الشغل الإلَهي والتدريب الكدود بحيث قد تبقى فقط لتتمتع بغبطة لا تنتهي وراحة أبدية.  هناك هدف للخدمة المتعالية مخبأة ما وراء أفق عصر الكون الحاضر.  إذا صمم الآلهة صرفاً لأخذك على نزهة فرح واحدة طويلة وأبدية, هم بالتأكيد لن يحولوا بكثرة كل الكون نحو مدرسة تدريب عملية واسعة ومعقدة, تستدعي جزءً ضرورياً من الخلق السماوي كمعلمين ومدرسين, وبعدها يمضون عصور فوق عصور يرشدونك, واحد بعد واحد, خلال مدرسة الكون الهائلة هذه لتدريب اختباري.  يبدو تعزيز مشروع التقدم البشري ليكون واحداً من الأشغال الرئيسية للكون المنظم الحاضر, وأكثرية المراتب الغير معدودة من الفاهمات المخلوقة تتعاطى إما مباشرة أو غير مباشرة في تقدم طور ما من خطة الكمال التقدمي هذه.
	P.558 - §1 The mortal-survival plan has a practical and serviceable objective; you are not the recipients of all this divine labor and painstaking training only that you may survive just to enjoy endless bliss and eternal ease. There is a goal of transcendent service concealed beyond the horizon of the present universe age. If the Gods designed merely to take you on one long and eternal joy excursion, they certainly would not so largely turn the whole universe into one vast and intricate practical training school, requisition a substantial part of the celestial creation as teachers and instructors, and then spend ages upon ages piloting you, one by one, through this gigantic universe school of experiential training. The furtherance of the scheme of mortal progression seems to be one of the chief businesses of the present organized universe, and the majority of innumerable orders of created intelligences are either directly or indirectly engaged in advancing some phase of this progressive perfection plan.

	في اجتياز السُلم الارتقائي لوجود حي من إنسان بشري إلى ضم الإلَه, أنت تعيش فعلياً ذات الحياة لكل طور ومرحلة ممكنة لوجود مخلوق يُجعل كاملاً ضمن محدودات عصر الكون الحاضر.  من إنسان بشري إلى نهائي على الفردوس يضم كل ما يمكنه الآن ــ يكتنف كل شيء ممكن عند الحاضر إلى المراتب الحية من كائنات ذكية, ومخلوقة ومتناهية مكتملة.  إذا المصير المستقبلي لنهائيي الفردوس خدمة في أكوان جديدة الآن قيد الصنع, إنه مؤكد بأن في هذا الخلق الجديد والمستقبلي لن تكون هناك مراتب مخلوقة من كائنات مختبْرة ستكون حياتهم مختلفة كلياً من حياة هؤلاء البشر النهائيين التي عاشوها على عالَم ما كجزء من تدريبهم الارتقائي, كواحدة من مراحل تقدمهم الطويل العصر من حيوان إلى ملاك ومن ملاك إلى روح ومن روح إلى الله.
	P.558 - §2 In traversing the ascending scale of living existence from mortal man to the Deity embrace, you actually live the very life of every possible phase and stage of perfected creature existence within the limits of the present universe age. From mortal man to Paradise finaliter embraces all that now can be--encompasses everything presently possible to the living orders of intelligent, perfected finite creature beings. If the future destiny of the Paradise finaliters is service in new universes now in the making, it is assured that in this new and future creation there will be no created orders of experiential beings whose lives will be wholly different from those which mortal finaliters have lived on some world as a part of their ascending training, as one of the stages of their agelong progress from animal to angel and from angel to spirit and from spirit to God.

	[ قـُدِّمت بمتقدم ملائكة لنِبادون. ]
	P.558 - §3 [Presented by an Archangel of Nebadon.]
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